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Societiat Filològiche Furiane 
UDIN 


UCUNION 


Centenaria Compagnia di Assicurazioni » 


fondata nell’anno 1828 


Esercita le assicurazioni 


in tutto il mondo 


Agente Generale per Udine e Provincia 
GIUSEPPE LORENTZ 


Via Vittorio Veneto 16 — Telefono 7 - 50 
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Si mangia bene! 
RISTORANTE BIRRERIA 


(7 “AL MONTE, 


: 17 Mereatovecehio — UDINE — Telef. 718 
Prop. Gino Dalla Mura / 


Società Anonima Capitale E. 700.000.000 
Riserve L, 500.000.000 
108 Filiali in Italia 
6 Filiali all’ Estero 
18 Filiazioni & Banche associate estere 





, Servizio speciale per ‘viaggiatori : 
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| Banca Commerciale Italiana : 
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Dott. CARLO CONTI 
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Gabinetto Raggi X 


TIT mente 


Wa A LA 


Uni 
m 


SH 


` UDINE — via Marinoni, 6 — Tel. 6-36 = 

É ----  Consulfazioni ore 1012 e 1418 —— — SA 

Áp qia penetra ya rt т ен рн иө» Mang Nyata i atte "T X 
1 
E 





"ra. А а D ra - E =. a TN vi Pai š | | 
SSR A sakaki тту Жн был =. E. Ее | | 


za МКА ad 


ШТ e mem 





In Merciatvieri, N. 28 
TELÉFONO 406 
Lis miórs stofis e i miórs lavórs 
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Vizzin al Grant Albergo dit d' ITÀLIE 


Propri sul cianton la butèghe 'a jè, | 


furnide di ogni < Cistfrusaglis > 
i pès riparazione e par qui 

"0 ài simpri vit un gran ce fi. 
Machina lòtriche par LAMUTIS 
Savòns fing e profumîs pes frutis 
Tante robe necessaria al TOILET 


Mi darèé resin. 
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"0 ài pensit ance di no fa credis, 


Di fòus бис contànz e сепсе debis... 


Cussi lis més riparazione 
Deventaràn come lis Nazione 

| che ormai dut l'è cancelit 
e cui è vot... 
Va ben cussi, сіне cortesáns, 
Che Dio üs mantegni simpri sans. 
'Ü ricuardi ance il vestri ИН 
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Agricoltòrs ! 
Domandait simpri il falzèt 
^ «Superba del Friuli» 


Marche garantide 









"RANCESCO ORTER 


. P. E. Udine N. 3331 * UDINE = Telefoni N. 75 - 967 
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FERRI NAZIONALI ED ESTERI 
ACCIAI «+ PIOMBO «STAGNI E B. vor STAGNATE 
RAME = OTTONE = ZING 
FERRAMENTA ED OTTONAM! L. AVORATI 
CHIODERIE-BROCCAMI-ECC. () 
TRAPI DI FERRO +. TUBI NERI E ZINGATI 
—— НЕ FALGI —ÀÀ 
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. LA VECCHIA MUTUA GRANDINE : 
t ASSICURAZIONE CONTRO I DANNI DELLA GRANDINE, | 12 
E TARIFFE MODICHE, LIQUIDAZIONT DANNI GIUSTE. $ 
ШІ езде 
£ ASSICURAZIONI INCENDI, INFORTUNI, FURTI, 3 
È RESPONSABILITÀ CIVILE : 
: Agenzia in Udine: Piazza Patriarcato N, 6 : 
г Telefono 1.85 "e 
` ro 2 
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per lo sviluppo turistico ed economico 


Sede in TOLMEZZO 


INFORMAZIONI GRATUITE 
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^ МИНО. INDUSTRIA LM 2 
I Produzione propria a à Entendorl (Carinzia) ` 
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: Testi scolastici prescritti : 
A e forniture per Uffici ~. A 
2 Rino assortimento romanzi e letture amene : 
: Specialità giornali dit mode; m i 
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GRANDI MAGAZZINI CASALINGHI 
i più importanti d'Italia 
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COLOSSALE ASSORTIMENTO | 


lik: PREZZI 


di assoluta concorrenza | 


<> 


— 





| Visitate le 20 vetrine е osservate 


attentamente i prezzi e la 
qualità della merce 





Marmelade di frutaàm | E próvaite, in non di Dio. 

Marmelade profumade | Savarés 'gni so virtüt 

de fis ben в che console : | Sanarés che jè tant buine 
No la veso mai provade? | Che dà fuarze е dà salit. | 


Lu dis àncie ¿1 Dotór 
Marmelade di pomis, nie. di miór ! 


Zanei, Maselli e C 


GORIZIA 


I|- Fabbrica marmellate, frutta candite 


e sciroppi d'ogni gusto e qualità io ss | 


Mobilificio SELLO GIOVANNI 


"si 


| UDINE : : Slabiimanto e Mostra: Piazza Umberto 1. 2 š 


| | mobili artistici e comuni :: : Tappezzerie 


AVE Arredi ed arredamenti per la casa 
OMNEM esed ло È «Negozio nei alazzo a Cita 
TURPE SPARE NGE Pe ааай üt esr 
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ME on 


MOBILI 
DEL NOVECENTO 


TOROSSI 


UDINE = via VILLALTA 13 - TEL. 441 
MASSIME ONORIFICENZE 


SOCIETÀ FRIULANA DI ELETTRICITÀ 


% 


UDINE 


. Piazza Duomo N. 4 


LAMPADE ELETTRICHE - STUFE 
SCALDABAGNI - FORNELLI ELETTRICI j 
PREZZI DI FABBRICA - FISSI 


Tariffe speciali, esenti da tasse Erariali e Comunali, 
per l'energia consumata ad uso riscaldamento. 





se 1 4 
4 1 , 

І E 
» i3 
n M 





XIV 






a 


кы 
/ 
Г y 
j 
І 
| 





е — 

































É VIA TREPPO, 20 ТҮ Ее 
| T l 
. 58) OEEICINA 1 | 
> ) 3 AUTORIZZATA zò 4 
— | | " | | | == с 
| = | GOMME PIRELLI - MICHELIN - FIRESTONE = / 
= e" igi è =" 
Z| Deposito lu rificanti a 
OFFICINE per Costruzioni | | PRINZI | FIGLIO | 
in Ferro edili s Meccaniche | Me A I & | 
| GORIZIA 
Via Brigata Casale, 13 = Telefono n. 92 
x FUSIONE ghisa. bronzo, alluminio, for- 
-matura а macchina per fusioni in serie. 
| | COSTRUZIONI IN FERRO, serramenti, 
И. A EUN MECCANICHE, monta- 
| carichi, verricelli, molini, torchi per 
| "uve, ruote idrauliche, seghe alternative 
P x (venesiane), fontanelle antomatiche, 
есе. riparazioni, 


DEPOSITO tubi di ghisa, boccaperte, ab- | 
| baini, valvole pa canali e idranti, 
acale a chiocciola асо. 
| SALDATURA AUTOGENA con deposito | 
ossigeno, acetilene disciolto 0 azoto in 
bombole, carburo di calcio, impianti 
completi per la datnra, Acceasori, 
materiali l'apporto е lveri dissossi- 
danti.— PREVENTIVI GRATIS A 
CHIESTA. 
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FONDERIE 
Ghisa, Bronzo, 
Alluminio 
















Win- MA SAVORGNAN 5 





AL RIBASSO 


: Il più completo assortimento dii | 
: tessuti esistente nel Friuli. 


I prezzi più bassi 
Tit. DANTE CAVAZZINI 
: Ricchissimo assortimento : 
: Tappeti e tappezzerie | 
d'ogni КТ 


TI SIONI i 

















Premiata Tintoria ton Tessitura Candeggio e Mercerizzazione 


LUIGI MOSCHIONI - caus 


Stabilimenti propri in Viale Vat 26a, Via M. 5. Michele | 


+ - 


Vendita diretta al Pubblico dei prodotti, al 
| minuto ed all ingrosso, nel proprio negozio | 
| sito in Via Paolo Sarpi 17 (ex Piazza uccelli) 
| Vera produzione nostrana di telerie greggie 

e candide 
|! Grande assortimento tessuti colorati a BUON 
| MERCATO nonchè camicierie fine con colori 
garantiti INDANTHREN = Svariato deposito 

di Cotoni greggi e colorati per tessitura = Spe= 

cialità cotoni ritorti mercerizzati per calze = 

Tutta produzione propria, prezzi di massima 
| convenienza. 


Lis nestris ciaris fantazzinis 
An eiatit di fà lis Galandinis 

Spindint рбе e parint tant bon 

| eun chés telutis compradis là di 
Mos'eión., 
| Dulà ciataiso, o benedetis, 

telutis eussi bielis e scletis 

fatis іп Ciavris a colòrs cussì vifs, 
e che cun 5 frances “а si si vistis P 


Vignit, vignit, eiaris frutis, 
a comprá lis més telutis 
e ciatarés ancie tantis altris robutis 
| che par il presit bon restarés 
[contentis dutis! 
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CASSA DI RISPARMIO 
DI UDINE 


теш! а dal Ministero con Medaglia d'Oro 


Federata con le Casse di Risparmio delle Venezie. 
Partecipante dell'Istituto Fed. delle Casse di Risparmio celle Venezie 
Sede Compartimentale dell' Istituto di Credito Fondiario delle Venezie. 


Filiali ed. Agenzie: 


Cervignano, Cividale, Latisana, Maniago, 
Pordenone, Sacile, S. Daniele del Friuli, 


S. Vito al Tagliamento, Tolmezzo. 


Situazione al 30 Settembre 1932 - X: 





/ 
Patrimonio L. 17.313.003,* 7 
Erogate in beneficenza L. 9 391.736,97 


Depositi fidueiari L. 159.247.503,75 
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GRANDINE GINFORTUNI 


TUN S 


| e 
Le Società sono rappresentate іп Provincio di Udine dal Signori : 


Cav. dott. Giuseppe Palese« GEMONA È 
Giulio Furlanie 1, ATISANA қ 
Сау, Giuseppe де Сагі med. d'oro PORDENONE. 
Vittorio Barazzutti : + TOLMEZ ZO! 
А Dott. Adolfo Almagià: UDINE 
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[т Produzione ‘vini da: pasto nostrani bianchi otosi 
‘Sede in.CASARSA 


— 6 ec а 


{ Е 
АТУ ТА 


yo 7 қ t 1. pd a A re "WI 
BEY. "15007151171 VES Uibvatum GRU no, 


Trasporti а domieilm in Udine e Provincia 
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TINTORIA = PULITURA A SECCO 
WA ER суу A 2 Ж 
Vit: Gemona N, 17-19” — Telefono 943 
еа  Fordenone (Piazza Cavour) 
«Pontebba Buia -- Сойгдіро 
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UDINE - “Via Paolo Canciani, 5 - LIDINE 
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) ux SANATORIO sommes 0 | 


| PROF. G CALLIGARIS 
() port. G. CESARE 


(OH DO Pile ANN Luglio - UDINE - Telefono W. 518 O 
oo 
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‚| ANSALORENZ: -< ШШЕ: ЗАРАА: NORTHERN 


Impia ti Elettrici 
EMILIO MENEGHINEI 
UDINE — Via Poscolle N. 35 —UDINE 


MAGAZZINI: ate OFFICINE: 
Via del Sale, 547 "e" Via San Rocco 


FERRI L METALLI 


Pallini, Cartuccie ed Articoli per Cacciatori 


ARTICOLI CASALINGHI 
Qe HÀ e FI LI ALI а-------% 


+100000900009 000002000 .. 
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СОКЕ PER IL, FORNELLO 
СОКЕ PER LA CUCINA “` 
COKE PER LA STUFA 
COKE PER IL TERMOSIFONE 


COKE PER LA OFFICINA 





СОКЕ PER L'INDUSTRIA 


rivolgetevi . 


ar Officina Comunale del Gas 


Via Bersaglio, 1 - UDINE - Telefono 1.59 


che può sempre fornirvi 


UN COMBUSTIBILE DI PRIMISSIMA QUALITÀ 
A PREZZI DI ASSOLUTA CONVENIENZA 


SERVIZIO A DOMICILIO 
‘+ CONSULENZA TECNICA GRATUITA 
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Autoservizi turistici 
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SEFTA DE È CAMPI DI BATTAGLIA 
DELL INONZO E DE L t ARSO.. 
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LIS SCORE RIS JAL MIZIK 


Lis torleris di Guriezi ` . E orná par + даў Негіз 4 
: che var vía come- ri уар г. = dal martiri c dal vaiór 
“a ti fan vrgat la spizze — | pal faltan che si rispete 
di 4а vie simpri cum lóri- y Ф uu dove € l'è an nor. 
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CASA DI CURA 


PER MALATTIE CHIRURGICHE 
sulle colline di TRICESIMO | 


(a 5 minuti dal tram per Udine) 
dalle ore 8 alle 12 - Telefono N. 2 


Prof. Dott. 5. MENGHETTI 


Docente nella R. Università di Firenze 


È ENDOSCOPE = . j 


Vie urinarie - Apparato digerente 





UDINE - Via Mazzini, 7 i 


dalle 13 alle 19 - Tel. 4-49 





| qu N BUON PREZZO П TE 


Via Pelliccerie - UDINE - Ex Piazza Uccelli 
BARDEL LI 


ү бн) — bón dins 


‘© (Giacomo Palomo 


Y GEMONA 


0 SEQ t Sa: 


% . ` ^ = 
» Premiata fabbrica seiroppi di frutta 
* Conforme R. D. Legge 2 Settembre 1932 N. 1223 

2 








© © Specialità Sciroppo di Lampone 

0) 4 ti ! 
di LIQUOR EC 
Ў e A DOM M e 


G—-—9G—967-— 96 967 96 9607-96-96. 969 


| Ditta CAMILLO MONTICO 


UD'NE - Via Vittorio Veneto, 22 - UDINE 

/ Pianoforti, Musica, Istrumenti - Grammofoni / 
e dischi - Apparecchi Radioriceventi 

/ VILLOTTE FRIULANE 


| GrNIGENIGRIGNIGNIGNIGNIABGNIGSNIGNDO 
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ADRIA 


[1 sapone della qualità, 
purissimo, senza soda, 


senza Corrosivi 





Lava 
mantenendo intatta la biancheria 


per 20 anni 





Non fidatevi 


del sapone a buon prezzo, scuro, brutto, 
che sciupa e corrode la biancheria 
in poco tempo 
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Lavate | 


A TET A, | 


il sapone della qualità, purissimo, 


| 

- 1 

senza soda, | 
senza corrosivi. : | 





IL STROLIC 
FURLAN 


PAL 


195 


eun duc’ i Marciiz е lis Sagris de Furlanie 


societàt Filològiche Furlane 
UDIN 1952 - An XI 





Calendari par Fan 1933 






Principi des stagions 
Primevere 321 di marz Autün 23 di setembar | 
Istàt 21 di juin Unviar 22 di dicembar 
Eclis 
Nel 1933 nissune eclis di lune; dòs invezi di soreli: 
1) anulàr ai 24 di fevrar, invisibil in Italie, 
2) anular ai 21 di avòst, visibil dome in part in Italie. 


— m —— 
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Èpochis 
LAN DI CRIST 1933 AL CORISPUINT A LAN; 6646 dal pe- 
riodo giulian; — 5693 dai ebreos; — 2686 da la fondazion di 
Rome; — 2114 da la fondazione di Aquilée; — 1350 dai mao- 
metàns; — 11 dal Fascismo. 


CALENDARI CIVIL 
1) Son zornadis di fieste par dut ce c'al riguarde il civil: lis 
domèniis — il prin dal an — il di de Pifanie (6 di zenar) 
— 5. Joséf (19 di marz) — il 21 di avril (Nadàl di Rome) 
— il di de Sense — dal Corpus Dómini — dai sanz Pieri 
e Pauli (29 di juin) — de Assunte (15 di avòst) — il 28 
otubar — l'Imacolade Concezion (8 dicembar) — Nadal 
(25 di dicembar). 
In plui, par Udin, il di dai sanz Ermàcore e Fortunát 
(12 di lui) e, par Gurizze, il di dai sanz Пагі e Lesen 
(16 di marz), patronos de lis dôs Diócesis. 
2) Fiestis nazionals: la prime domènie di juin (celebrazion de 
| Unitát d'Italie e dal Statüt) — il 12 otubar (scuviarte da | 
4 l'Amèriche — il 4 di novembar (aniversari de Vitòries. 4 1 
3) Solenitàz puramentri civils: 1'11 di fevràr (aniversari de 
Conciliazion) — il 21 di avril (Nadòl di Rome) — й 24 
di mai (aniversari de declarazion de uere) — l'11 di по | 
verbar (Natalizi dal Re). | 


Altris fiestis | 
8 di zenàr: Natalizi de Regine ! 18 di avòst: Non de Regine | 
5 > Muart di V. E. П. 14 di marz: Com. di Umb. L | 


15 di set.: Natal. dal Princip Ered. 
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CALENDARI ECLESIASTIC 





Numars corinz 


Lètare domenicál A Ciclo solar 10 
Lètare dal Martirologi с Indizion romane 1 
Numar d'aur 15 Domèniis dopo l'Epif. 5 
Epate III » dopo lis Pentec. 25 


Fiestis mobilis 


SS. Non di Gesü 2 di zen. — S. Famee 8 di zen. — Dom. 
di Setuagesime 12 di fevr. — Prin di Crésime 1 di marz — 
Siet Dolòrs di M. V. 7 di avril — Pasche 16 di avriil — Patr. 
di S. Joséf 3 di mai — Rogazion 22-23-24 di mai — La Sense 
25 di mai — Pentecostis 4 di juin — SS. Trinitat 11 di juin — 
Corpus Domini 15 di Juin — SS. Cür di Gesü 23 di juin — Gesü 
Crist Re 29 di otub. — Prime Domènie di Avént 3 di dicem. 


Fiestis di precèt 


Son di precèt eclesiastic dutis lis domèniis e lis altris 
fiestis religiosis dal Calendari civil, No son plui di precèt 
lis fiestis dai ss. Ermacore e Fortunat (12: di lui) e dai 
ss. Пагі e Tazian (16 di marz), patronos da lis Diócesis di 


Udin e Gurizze. 
Quaíri Timporis 
Primevere 8 - 10 - 11 di marz 


Istat 7- 9- 10 di juin 
Autan 20 - 22 - 23 di setembar 
Unviar 20 - 22 - 23 di dicem. 


Astinenzis e viliis 
(C. J. C. ean. 1252) 

La lez de astinenze (o sei di no mangià di gras) ’e va 
esservade in duc’ i vinars — in dutis lis sábidis di Crésime 
(Sàbide Sante fin a misdi) — tes Quatri Timporis е tes viliis 
des Pentecostis, da l'Assunte, di Duc' i Sanz e di Nadal, pur 
che no colin di doménie. 


Timps permiíüs pes gnozzis 


Alè permitüt di celebrà solenementri lis gnozzis dal 26 
di dicembar ai 28 di fevrar, e dal 17 di avril ai 2 di dicembar. 
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CONT ERMES DI COLORE 


poete furlàn (1622 * 1602) 
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E vaint e zemint si giolt la vite. 

La pas nudris e il contrastà "l consume, 
Amor e volontàt movin montagnis, 

Piés dal ladrón che '] puarte vie se 'n eiate, 
e dal.sassin feroz che 71 ciol la vite, 

lè il trist che '] ti dà muart сп” la lengate. 
Ligrie spartide si doplee tal cür; 

se spartit il dolór,4niez tin va für. 

Da pi grande montagne al ùf di ruje, 
nuje in chest mont Ге ereat par nuje. 
Speranze à simpri un biel vistit di rose, 
spes réaltàt jé in вейг fin la eiamese. 

Ni a spics ni a fetis nol esist l'onór: 

О no si 'nd à o lu si à dut e intir. 

Jo no ?i erodi a chel che 71 sberle a mat: 
« Vive l'Itàlie» e nol lavore un bot. 

Il pródigo al ti bute il pan a gafe, 
Гауаг biel biel lu lasse là di mufe. 

Miór quatri «corpos!» diz li su la bote, 
che tane’ dis di musòn par une fote. 
Dome un meraeul al rignove il ейт 

e chest meraeul lu pò fa il dolor. 
L'ecònomo al fòs dut cul póe che 7 à, 
nuje il stranfòn cun tant sioràt che l'è. 
Тале’ ridin сп” la boce e dentri il cùr, 
Jesusmarie, ze vilimènt! ze scür! 

Tant miei polente a rit e pas sinzere 
che toc" e pachis da matine а sere. 

Il seroeón al è un lari fioldunean 

che 1 robe cul permès dal sior paròn. 
Robe robade in man dal püar va in fun; 
se '1 robe un sior, dut ze che "l ciol fâs grun. 
Nol mi persuát chel moralist par fente, 
ehe 1 mange rost e 7 prèdicie polente. 

Il spi ehe nol à gran al eres plui alt. 

Si sglove il ròl, ma nol si plee cul vint. 


Тсхім CIARUTIN 
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Jit pe vile e pe campagne 
Sunèz di E. Fruch 


— ep 


1. ll sunadòr 


A Su la zàzzare un squac lare di brigànt 
Che 1 tapone la muse di plevan 

" E su lis giambis curtis un gabàn 

|. Di militàr. Simpri sù e jù trotànt. - 


Simpri pal mont par vie del carantan 
Che nus covente par tira indenant, 
Ma qualehi volte al sune àneie dibànt 
| Par so confuart, par eujetà la fan. 


Lis fantatis lu elamin: « Giosuè, 
Sunàinus une!» E lui: « Soi cà, sol cà. 
La finarés di ridi e di balà » 


Si tire ій l'armóniche de schene, 
La viarz, la strenz, la stuarz e la remene, 
Cialant come ispirat denànt di sè. 
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«Sunt in rerum natura»... i acidènz 


«Zip; zip >... Jé une dordine, 
E volte, si è pojade... 
E jù cu’ la uis'ciade : 
O ce biele ninine! 
Jé dute seaturide : 
Un strît, une fruzzade... 
La storie 'e jé finide. 
+E tornin a ciantá!» 
Taroche la ciale, | 
< Се covèntial svolá 7 
Jo quanche 'o dopri l'ale 
'O voi di stee in stecy 
E mi baste e mi vanze 
Par freámi,la panze...? 
Ma un pic che al va pal len 
Тап” che par ume s'ciale, 
La fâs spari tal bee. 
< Ciape sù, ti sta ben!» 
О ài gust!» Al sberle un eroh 
E al tache а bacana. 
Nol à nance finit di fevelá 
Che al ven für un madrae 
E al ti glutis il crot, 
Plancüt, cun devozion ; 
Po al si distire strae 
A polsi tal patùs. 
Ma lu à viodüt un zus, 
Soget di erudizion 
Nassüt in biblioteche 
Che ogni doi o tre dis 
ДІ fas indigestion 
Di libris e suris 
In eiase di une meche 
Che і An serit sul portón: ` 
«Qui sta il Grande Ufficial Seccamerende 
Filosofo ipereritico x 
Serittor psico-analitico 
Autor del Piz la pende e piü la rende. » 
Dunce chest zus al plombe 7 
Sul phar madràe in plombe 
E svelt pal сіз? lu brinche, 
No lu cope di trinehe hi 
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Ma a onze a onze a fürie di argomènz: 

« Sunt in rerum natura і acidènz : 

Cui finis di eurtis e eui di sclope, 

Cui cul sglonfási fintamai c'al selope, 

Cui di fan o di frét, 

Cui par un spin t'un dèt; | 

Cui finis tal so jet, eui rost, cui 

Cui te panze di un pes, 

Cui tes sgrinfis dal miedi 

Copát eun tun rimiedi : 

Tu fòs cont di muri di une paràlisi... > 
E al tache a fevelái di psico-analisi. 


les, 


Terme di Abano, 21 luglio 1932 - X. 
SPARTACO MURATTI 


Flors da uera 


Sot il fuc da la mitràlia 

son nassiz e son spariz, 

come tantis paveutis 

pena ladis fur dai niz. 
Ma passada la buras'eia 
son nassüz e son restaz, 
par ciantá la gran vitoria, 
guadagnada dai soldaz. 

O biei flors da uera santa 

e dal timp di paz sigùr, 

vus cultivi e jo vus bagni 

cun lis làgrimis dal eur. 
Parzè pensi che la uestra 
biela vita di candór, 
si à formàt cul sane dai màrtirs, 
riviarsàt sul ср di onór. 

Profumét li' nostris ciasis, 

o biei flors dà mé passion, 

e in tal di da l'ültim'ora 

coviarzèt il mè eassón. 


Gurizza | : 


Боко CARRARA 
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Te cort 


"E an ribaltade dute la cusine 
Te cort, par dà di blane. E ce bordei 
Chei fruz e ce tiràsi pai ciavel! 
Matine e sere simpri une monfrine. 


Salte für еп’ la meseule Citime 


Invelevnade: ғ Ah, ludros!... Ah, flagei! > 


E doi gialùz (manciavin nome chei) 
Par mincionile 71 dan la ciantadine. 


Tornade dentri apene la parone, 
Eco sucedi un altri ribaltòn : 
E la none di bant sofle e tontone. 


Béstiis e fruz une zornade intèrie 

= P : ін ETT ; i - 
Disponin lór. Pacific t'un cianton 
II pureitüt al raspe la cialdèrie. 





Fevrar 


Prin quart 
ai 2 (14.16) 


Ultin quart 1 i aves à 
- i о зо Ferrar curtut, 

Ri 17 (15.8) , Che spés, a tuart, 

Lune gnove | mi chanin «pies di duts, 


Lune plene 
ні 94 (13.44) F. G. 


| 
mi 10 (14.1) | 
| 


а oris 7.39 
Al tramonte 
a lis 17,10 
Al dure 
oris 9.38 


[A] jeve il soreli 
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в. Ignazi vese. m, 
La Madone Cereole 
s. Blás vesc. m. 
s, Andrée Corsin v. 
з. Aghite v. m. 
в. Tito vese, 
s, Romualt ab. 
s, Giovenzi di Aquil. 
в. Polonie verg. m. 
s, Scolastiche v. 
La Madone di Lourdes 
Fieste Civil 
ss. Siet Fondators 
(Setuag.) 
s. Martinian erem, 
|8. Valantin m. 
вв. Faustin е Giovite 
s. Giuliane verg. 
ss.Mart.di Concuàrdiel.(. 
g, Simeon v. 
в. Mansuet vesc. 
(Sessirges.) 
s, Eleuteri vesc. 
в. Eleonore verg. 
 Càtedre di S, Pieri in 
Antiochie 
a, Pieri Damian vesc. 
(Joibe grasse) 
s. Matie ap. 
в. cella pape 
Alessandri patr. 
(Quinquag.) 


LP. 


a. Roman ab. 
(Ultin di Carnaval) 


РДІ 


dunce” làn no] à paure —; 


| manda at 


| Che 1 
L.G. 


| еп dunce а 
s. Leanàri vese.(Sevriit) 


zi Madone Cereole — ‘e 
[jé clare che console — 


il proverbi nus sigure. 


S, Giovenzi di Aquilee al fa 
da S. Ermagore, in- 
sieme cum 5. Siro, a fonda 
la glèsie di Pavie sul flum 
Tic. 


Se al va plovós Fevrar, 
tu pns svueila. il granar, 


| Nissün plui tant ze fa — 


[dal bon di nuje. 


La zelusie dal amor e jè 
i sal 

che spés | ocór gen ché no'l 
[lei di mil. 


Al € ma di chel bon; 


fret, 


| pe campagne al va benòn, 


ledi a Triest un 


Feontadin, rival in plazze, 


по! sa plui furlan, 


Carnavil no рде, debiz — 
о Ға crediz. 





La bausie pui grande 


Une domenie, dopo giespui, Toni Zanete e Sef Prejàcum, 
Egan a tressiet, eun átris doi amigos, te ostarie di Siore . 
inde. È 
+ Mue che ti zue, bèf che ti bêl, jere vignude Роге di la a 
теле e jevànt sù due’ par là vie cumbinarin di continuà la 
partide pui tart. Tant Toni che Sef, 'e stavin für dal pais, 
tal bore di Visinàl e, a di il vér, ur puzzave di là a ciase, 
съ’ la póre àneie ehe lis féminis no ju varessin lassüs 
torná ta l'ostarie. Fatostà che Toni al dis: 

— Ciale mo, la strade jé lunge, il syuassèt di Siore Linde 
l'è za pront: ferminsi mai а тепе chi, ve... 

— E pajà, eui pàial* 

— Fasin "те seomesse : eui c'al dirà la bausie pui grande, 
chel al mangiarà a sbafo. Acétistu ? 

— Ben, ben, vedin ancie cheste... 

E due’ i doi ti fasérin "пе mangiade di mariemaristule. 
Intànt atór dal Togolar due’ "e spetavin, euriós, cui che le 
varès dite pui grande: 

— Diineie Sef, di mo la tò bausie... 

— Comenze tu, Toni... 

— Nò, al spiete a ti: jo 'o ài propontit. 

— Ве” par contentiti'o comenzarai jo: Ciale mo, jo, par 
esempli, 'o sei eontentón di jessi maridat... 

Tal fogolàr, eognossint due’ ehe grispe di fémine c'al 
veve Sef, 76 selopà "пе ridade grande e Toni miez scuintiat 
al eonfessà: Tu Раѕ vinzude, Sef: jo bausie pui grande 
no podarai mai dile. 

A dius la veretàt, volin masse ben es féminis (pulzetis 
fres'cis la. тё passion) jo, in proposit no mi sbotoni. Che 
Sef Prejàeum al vebi propit dite іа bausie pui grande? 
Nissün mior dal maridat, ben lontan de fémine, s'intint, al. 
podarà rispuindi in arzoment... 


Artigne 
RixALDO VIDONI 


т ене ғ ci 


Oh, ciantait; ciantait, fantatis, 
che Pè 7 timp dal vendemá... 
Cui sa mai se torne l'ore... 
eui sa mai se 'a tornarà. 
TITE DI SANDRI 


- 
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Pai trois 


“Chest miò lá vie pai trois in chestis seris 
di lùs al è une gionde e al è un tormènt. 
Un gran nassi e murí di desideris 
e tra Л nassi e 1 muri ce dulimènt! 
















O miò ейг di poete ehe tu speris 
di eiatá la to pis, di sei content, n 
no sastu che in chest mont lis robis veris “жол 
е An sol doi nons: rinünzie e pintimènt? jul 


Dut il rest l'é lavór di fantasie 
che 1 timp prest o tàrt nus puarte vie, 
| gionde di un'ore, glorie di un moment. 


| а ч = è <= = + ж D 

| Dunce, mià cür, vidin di cujetási HL 

| vodinsi a rinunziá par no eiatasi DI 
"ne di ehe sei, pleàz dal pintiment. ; ЗІ 


Grov. LORENZÓN 
















Prejere a la Madone 


Quanche, a planeut, in zil l'ültime stele : 

Dal di che 7 nòs, murint va tel blancòr Ж 

A ti il miò prin sospir mandi d'amor, А 
Vèrgine dolze е biele. 


| E pensi ai miei prins pas, quanche, invocade, Е‘ 
| Pal troi tant seür de vite e jo ignorant, pi! 
| Des tós virtüz, tu eul aplendar denànt “ol 
| Tu mi fasevis strade. "| 
| E quanche 'e eesse, a sere, ogni fadie АЙ 
| E in pòs ance il fruseüt s'in urmidis, D 
| L'altime vós ehe dal mio cür partis 3 
'E jé il to non, Marie. 135 
| Е pensi che rivant а l'ultim'ore i 24 
De үйе mé cui tane" miei fai aduès, % 


Senze il to ajat di mè ze che 1 gares l... 
Ah, stami donge, alore! ' 


TUNiN CIARUTIN 
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Primevere 


) 


Primevere jé eà. Ма аша ise ? 
Ta ché eiarande ? Daùr chei morirs ? 
Te fumate che bagne sfredulise 
Lis bachetutis zalis dei хепсійге ? 


Bat un rai di soreli par traviars 
Sui elas de Tor, ma da la tiare grise 
Si jevin sù eorvàz a centenàrs 
E si piardin pal cil colòr cinise. 


Primevere jé cà. Baste ogni tant 
Un ale, un nuje: e cul pinsir tu svolis 
Se un ucelùt al passe cisicant. 


E tu disis: Jé cà, la vin olmade 
Par ajer, e doman nassin lis violis... 


La biele Primevere 'e jé tornade. 
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venere chesc' doi sanz come 


s. Giulian vese. рағанда. 


в, Benedèt ab. 

s. Catarine di Fièsole 
s. Vitorian m. 
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Una ogni tant 


Cu l'apelativu de Felice Fortunato Animabella, al voul | 


destingue un brau agricoltour de Andreis; un di chi veciùz 


de l'anticu stamp: che alla virtüt costànt del lavour ‘i unis | 


ché da savéi ciapà al mont ce то’ c'al càpita. 


Barba Felice Fortunato Animabella, oltre ad eise be- ` 
nemèritu de l'agricoltura, al eis un tipu rar pal siò spiritu | 


e pa li' sos burlades alla Zorutti. 

E no soi leterát — lui stes 'a lu dis — i conz giü fai 
sui деіс’ e la firma “е la sai fà nome cul ciarvón. 

Ad ogni mout, lui, li” sodisfazions al à ciatàdes e "a li" 
ciata in tal lavour e in tal lavour al à ciatát confort. 
| Grant om, quindi, pur non savent се e'al voul dii si- 
labare. 

Una fiesta, coma al siò solit, al è vignüt dal loue in 
tal paeis par fà la sòlita ciacarada cui amics e par copà 
al timp fra una palanca de vin e un'aitra. 

Quanche al descòrs dei presinz al si à finì su li’ esi- 

nges della zoventüt moderna in confrònt dei sacrificius 
e un timp, Felice Fortunato Animabella, al volè interloquî. 

— Searpes de sarpint, vestîz de vilüt, s'eiarpes de seda, 
merlèz, bai, eco la zoventit dal di de vuoi —, al disè. — 
Una volta ? Lavorà par una palanca al di, e da mangia ce 
c'al capitava. Ce deferènzia. — 


— Ciò, però, miseria “па ài patida tanta che no saijdi, ` 


epura, amies, ve dis che polenta freida по па ài mai man- 
giada! — 


t 


Impussibul, 1 disèr, in coru i presìnz; una volta la | 
polenta freida era un cibu prelibàt specialmente par i ` 


povarèz, 
Epura ve dis de no! 


Va là, va là, Felice, chista è una bala massa grossa da ` 


podéi digerii. 


—Insoma ve dis de nó e soi capace da dimostralu — al ` 


insiste Felice Foltunato Animabella. 
Sinti : 


# La mé famea è sempre stada una de li” pi miserabiles. 


dal paeis e mé mare an faseva tant puocia polenta с'а no 'n ` 


restava mai da podéi mangiàla freida! 

Di fronte a tanta prova, nissùn an vut coragio da pro- 
nuncià peraula, 

Felice Fortunato Ani mabella al veva гаѕбп. 


Andreis, Pasqua 1932 Х 


































Soreli a mont 


Quant ch'i viòt a mont soreli, 
tantis voltis eh'i soi für, К... 
no mi ven dome tristezze, | 

chè ingropát mi sint il eür, 


ma "ne brame grande grande, | 
“а по olze e "а vorès di: | 

« — Oh! podé come il soreli 

s'eiampá l'ore dal muri 


e dal alt eun tune ociade. 
abrazza dut quant il mont 
e ogni di puartá la vite 
o slungiále al muribont, 


e fá ridi flórs e plantis, 
ogni làgrime suja, 


se "dp 


tigní ferme la speranze f | 

ІЗ che il mal la fas s'eiampá ! A 
Oh! podé, come il soreli, i 
viodi i umin pieinins, | “AN 
sparnizás sun cheste tiere, edd 
bredeás in tane' mulins, “Tit 
ZON 
che dismèntin де la vite. — . m 
tant la cause che il bon fin | m il 
e erodint di durá simpri, 54 | P. | 
van cambiant il lôr destin! — , r. MERE 
On! podé viodi nei sècui i pi 
passá pòpui, passa res, f WAT 
passá Гот che al,puest di Dio , all 
di sburtási al eirarès ! — > Ж 
| | e ОКАР MT, 
Ma tal сїйї, di dentri vie, | 

jo mi sint sghigní e sorá: pi 


— «Ce pretesis! Grande, eterne, 
Ancie tu, tu vorés sta? — ғ... 


Eco: l'ànime superbe | 
јо qi e plei il cür. C о 
— «Oh! Signòr, vò rassegnaimi !» — е: 
Va il soreli. Al ven il selir. ~ 

| ANUTE FABRIS 


ТҮ. 

















In buteghe 


| Te buteghe si va dopo misdi 
| Par passá la peraule cu’ la int, 
| Comaris che ogni tant 'e vegnin li 
} | E fruz, a trops, ehe càpitin corint 


Cul veri in man. Te buteghe si sint 
La storie del griot с'а! scuen muri, 
De mulinàrie che à giavát un dint 
E de polezze mitude a clocî. 


E siore Pasche: «In tros seso vignis, 
Tormènz di fruz? Tasét un momentin ! > 
E ur jemple il veri e ur pese il macubin. 


Po, intànt che je 'e distrighe l'aventór, 
Al jentre a bevi il bussul il cursòr 
E il frari di Glemone a ciri iis. 
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касо | Prin quart | Ultin quart | Jo soi Avril, с” о ven 
258725 ai 3 (6.58) | mi 17 (5.17) ou Ha Gialla 
255245 Dune prene нне Ende agens aus "e vili 
Dezi © | ai 10 (14.38) | ai 24 (19.88) 2 
1/18 |в. Ugo vesc. š 4 
@| 21р |з, Francesc di Раше |75 Мағ 16 5186 di” раг 
| (Domènia dé Passton) | [ Avril al pluvicie di spès. 
811. ms Ricart vesc. Р. 
4|M|s, Isidoro vese, Ustu vé aghe tal bud: 7 
5 Mis. Vizènz Ferreri Quinze di Avri 
6|J |s. Guglielmo conf. ' 
7 y VII Dolòrs di Marie вв, Pai vo: pn к^ kak 
8 |Б |в. Dionis 
qu] 9| D | s. Demètrio(Dom. Ulive) ° "° PA bes a ar. 
10 i s, Ezechiel prot 
1 s. Leon pape dot ER pA : 
(12 | M | s. ga veen Scartàt il "Pwal эрш, 
|1817 |s. Ermeneg. ге (Joibe S.)| se tu às zent ains, and 
141! V s. Justin m. (Vinars S.) fastu tròs vivüt? 
1518 |s. Veróniche (Subite S.) 
HA 16 D Doménie di Pasche Cui che no'l lavore la 
Tf |17|L | II Fieste di Pasche 1.1, ГНаге cu lis vacis, 
18 |М |в. Galdin vese, lal va а mulin cu la pujere. 
19| М! в. Cressenzi 
Әй |І |в. Amanzio vese. | 
921| V |в. Ansèlm v. . | Fregul di maravee — se 
(Nadàl di Rome) [la viarte, polèe, 
9918 |в. Sotèr m. 
#a|23|D| B. cline Valentinis di 






95 | М =. Marc evang. 


J | s. Zite verg. 
o8|V|s. Vidàl m. 
[99| S| s. Pieri m. 

E 30 |D]s. Catarine di Siene 


Udin (Dom. in Albis), 


le de famee dai 


М | ss. Cleto e Marcelin m. 


Eline di Udin, 
Valentinis, 
védue di un Cavalcanti, 
dopo une vite di grande 
caritat e pinitinze, 'e mu 
ai 23 di Avril dal 1458. 
La so salme si vénere mel 
domo di Udin. 


La beade 








La contadine 


«"O soi stade in citàt eun Argentine 
E vin viodùde Tee sul lavadòr, 
Tee ehe fás la siore di un pitór 
Dopo che veve ciolt un di marine. 


Mi dis: Tu às une fie che jé un splendór 
E che no pàr lafè une contadine. — 
Cialait cheste giarnàzie citadine. 
Ce sono i eontadins mancul di lôr% 


Mi rienardi di püare mé madone 
Jessude di une antighe fameone ` 
Di terenàrs, une lavoradorie 


Che podeve tratà eun ogni sorte 
Di int... Ma nàncie di tignii la sporte 
Ches sbregotis là jù еһе an nome borie ! > 
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Al tramonto 


a lis 19.12 
Al dure 


— jeni 
DI SÈ OO =1 Nom Š NI н 


A SAINT en 


oris 14.15 





Ultin qnart 
ai 16 (18.50) 


Prin quart 
ai 2 (28.30) 
Lune plene 
ni 9 (23.4) 


Lune gnove 
al 34 (11.7) 


ss, Filip e Jacum app. 


|ң, Atanasi vese. LB. 
| Invenzion de S, Cròs 


s. Mòniche ved. 

в. Gotàrt 

s. Zuan a Puarte Latine 
з. Stanislao vesc. m. 
Apar. di s. Michèl Are. 
g. Greg. Nazianzan dot.L.P. 
в, Isidoro аргіс, 


$8, Mamèrt vesc, 


s. Panerazi m. 

в, Robèrt Belarm, dot. 
s. Bonifazi m. 

s. Zuan de la Salle 

a, Ubàlt vesc. 

sg, Pascal Baylon 

в, Venanzi m. 


в. Pieri Celestin 


s Bernardin di Siene 


в. Filiz capuzin 


s. Rite R. 
s. Desideri vesc. А. 
| s. Donaziàn R. LS. 


(Fieste Civil) 


| Ascen.di Nestri Signòr 


s, Filip Neri 


в. Zuan I pape 


в. German vesc. 
s, Marie Mad.de Pazzis 
8. Ferdinànt j 


| s. Canzian e C. mm. di 


Aquil. 


Бе al plüf a 5. 
| ogni өріс al ptart un gran. 


| Canzianile, de 


| in Aquilee, vignüs culi 
| s'ciampa 


Jo soi Miti, plen di rosis 
e di flors. 
со risvei duc" i amòrs. 
F. G. 


Se in mai tempieste — пије 
| no "1. réste. 


coni, un véciat, 
[un puar pitoc, 
amòr di Dio. no 
[cioli un cioc. 


Spose un 


ma pal 


Cheste ploe pal forment, 
"е ven ju sul ver moment, 


' Par che une gnove il zir 


[plui June lu fasi. 
in ségrèt a un sol, 


disie ! 
preant са! так, 


Urban — 


I sanz Canzi, Canzian е 
famee Ani- 
cie di Rome, che veve bens 
par 
de persecuzion di 
Dioclezian, e' muririn mar- 
tirs nel lüc che ance vue 


si clame S. Canzian. 
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Quindis ains 


"I vevi quindis ains, finis apenis, 
e no savevi di vé sane tas venis. 


Un frutazzàt, 7і eri, e murbinòs ! 
Siet pulzetis mi vevin par moros. 


Siet, ingenuis e matis come me, 
Tine la nere, Lüssie, la Nene, 


Catinute dai zeis, Marie la biele, 
Marceline e la fie di Checo S'ciele. 
i 
ж x ow 


) 

Une sere, — fin ch'i vif mi visarai, — 
% zujavin di gure sui rival. 

Cori, clamà, ciulà, ridi, colà; 
rivà e parti, sei sot, ciapa e molà ! 


Dut in t'un colp, Marie — Signòr ce biele! — 
'a si ferme e 'a mi mostre in cil "пе stele. 
— La viodistu, Vieüt, la mé stelute? — 
'a mi dis, e 'a si pon jü su l'erbute. 
La viodistu, Viet 2... Ti plàsie, а ti — 
— Mi plas un grum! — | 

— E ben... stami a sinti: 
Se mai chest sore unvier 'i murirai, 
Là di ché stele, sicür, 71 finirai.. 
Mi cirarés lassù!... — 

| — Bassilistu, Marie ? 

Sono robis di 417... — 

— Zito! Lin vie! — 
E vie, biel planc. Nissün s'inecuarzè. 
Jo'i trimavi, corint daür di Je. 


Rivàz dòngie di un tei 'a si fermà... 
Mi cialà dentri i voi e... mi bussà. 
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Dopo ché di, Marie, cui sa parce, 
no volé plui vignî a zujà cun ше. 


Jo di rivòc, mi sledrosai di umor, 
e mi lè für di gust Ancie il lavor. 


Sintivi come un рев drenti dal cür... 
Un grop in gole, Ca nol sclope für... 


+ ж Ф 
Une fieste d'unvier, dopo gusta, 
а paveutis tache a nevea. 


Soi sòl sul ciast e 'i ài voe di vai... 
“Мі сізше il Crazzul: — Svelt, Vico, eor ehi! 


Ven! Jùdimi a suná par "пе angonie! — ` 
— Cui míár?... — 


— Po... no tu sfis?... Püare Marie! — 


— No pò stai! No pò stai!... NoTvuei!,. Pareè?.. — 
—-La muart, Viciit, va là Са 'i par a je! — 
'I sunai eome un vuarp la ciampanate, 
eun tun glon di angonie di gnove fate. 


Po dopo, di bessól, sul vignî seür, | 
ciaminànt eome un'ombre sot dal mür, 


'i rivai ta ché ciase spasemade, 
là ehe la int, tor di Marie veglave. 


Blàneie come il linsül.. biele... di cere, 
cui voi sierás e cu’ la strezze nere... 

= = | É Li ase Pm 
lis mans ingredeadis tal говаг, 
e un sclopòn sore il cùr... "a mi mi par 
di colà drenti un siun... senze вауб.., 
senze capi ce mit ch'i soi eun je. 
Мі plei fra dos ciandelis, plane planin, 
ehe cul zerneli 'i soi sul so eussin... 
Il cùr si ferme. La bòcie disperade 
su chei lavris 'a 'i poe une bussade. 
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Mariel... Магіе!... Tü spètimi ta stele! 
'I vegnarai cun te! Signór! Ce biele! — 


Dute la int mi eiale sbalsamade. 
— I seugnivi tornài la so bussade! 


— Mandi!... Mandi!... Tü spètimi, Marie l... — 
Mé mari, pùare, 'a mi strassine vie. 


Rome, avòst 4931. 
ANE MARIE DI VILEGNOVE 


Int di pòcie fede 


Che atre di, Pieri Lin, c'al ven a vóre par ciase, mi dis; 

— (al sinti mo, siorüt! A lui ‘i plasin storiutis, no 
égal vêr? T contarai ancié jo une, sintude quant Co eri 
zovin. Dòncie al à di savé che a chei timps, qualchi feme- 
nute di Montenárs, quant che faseve formadi, jemplade la 

igne di brume la puartave in Glésie dapit l'altár di San 
Zorz: e la lassave li oris a lunc. Je, intànt, lave- a fen sù 
ar Quarnàn, sigure che par gràssie dal Sant la sere varès 
ate те vóre di spòngie. 

Une zornade ti eàpitin a piturà la Glésie doi artise' di 
Glemone, di bócie buine e di stomi a suste. Tal miez dal 
lavor 'e viodin 'ne femenute che, pojade la pigne, dopo vèi 
fat un sclop di segn di erós, 'e va 8 etànt svelte pai soi faz. 

Curiós, i doi, ti dismontin de armadure e senze tantis 
mignòculis ti lechin für l’imprèst di plante. Sporciade, 
ben ben, la barbe di brume al poar Sant, vie dopo, lór, plens 
come güz... 

Su la sere rive la fémine: ciatade vueide la pigne 'e 
jeve sù i vôi, e кейіпі il Sant dut sbrodolát, sburlufide 'i 
dis: — Tu saràs mo passüt, zavòt! 

Viodeiso cemüt che la int 'e piert la fidücie tai Sanz 
e lór, poarèz, no an nissune colpe 7... 
Artigne 


RINALDO VIDONI 





Al mar 


70 soi ståt a viodi in spiage 
chei che curin la salfit. 
Ce matèz, ce salz ta l'aghe! 
'O seuen di che mi an plasüt. 


Mi à parüt di torná pizzul, 
ial gno sflun lát a nadá 
сп’ la crime, in timp di scuele 
tant che il predi al è a вреќа. 


Ché aghe salse e ehel soreli 
tegnin forsi une virtüt 
par ehe gioldin plui la vite 
chei che selopin di salut; 


ma il püar diaul e'al a bisugne, 
-e nol po meti pit li, 
il destin lu ten a ciase 
pà la cure dal pati. 
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Chi 'e son vitis pituradis 
e ogni forme a perfezion 
no si 'n eiate ire ehe stonin 
ira ehé biele confusion. 
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Ché dai bagnos mi раг juste: 
mostrá ehe chel si à nudrit * 
lis bambinis disvistudis 
brinehin miòr un bon marit. 


E a 
a i ee e — 
—a 


Une volte al leve a Grado 
fra i todèses qualchi furlàn ; 
ehei no jerin timps di lusso, 
“wal manciave il carantàn ; 


ma cumò e'o vin la crisi, 
“son di mode il már, i monz, 
se no vais a fá ehé cure 
us diràn e'o sés mincions. 
Ciassi, 1 di avost "32. 
| PIERIT MATION 

















La ciàmare 


Une eociete lustre, di nojar, 
E plui làrgie che lüngie, une cuviarte 
Colór narànz, quatri rosis di ciarte 
E doi agnui di zès sun tun armár. 


Un san Luigi cu’ la muse stuarte 
E un san Martin c'al svintule il tabàr, 
Po sul sgabèl une speche di шаг 
E une cotulessòt daür de puarte. 


Ma ce netisie i bleons, lis tendinis 
E dut. E un pavimènt come un tair 
E un profüm di scornós e di lavande. 


Di une bande si viodin lis culinis 
E la Maline cul salét in zir, 
E si ейеһіп lis monz di ché atre bande. 
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S'ciafojàz 


La clòcie si comede tal ciantón 
Plui setir de lobie'cu' la fiolànze 
E il cian tal miez de cort, cw' la so panze 
Par ajer, ti presente l'umbrizzón. 


Uchin i mues te pozze: une speranze 
Di ploe ра’ la sorghete a pendolón ; 
E tu sintis, scunit, (isal il ton?) 
Come un bruntulamènt in lontananze., 


La cisilute ^e svole a fil di білге 


E si sbasse a bagnasi tal rojel. 
Oh, un nul, eialait un nul che si, prepare. 


Tu respiris, ma il nul al dure рос: 
E jù pal bore, bessòl, tivant il cuel | 
Come un spirtàt, ven indenant un óc. 
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а YAN IDANE TO 


Udin e di dut il Friul 


Dedic. de Basil. di Aq. 


s. Bonaventure dot. 0.0. 


Ss, Redentòr 

Madone dal Càrmini 
s. Alessi conf. 

s. Camil de Lellis 

s. Vizènz de Paoli 

s. Jeroni Emilian 

s. Prassede v. 


s. Marie Madalene 12. 


s, Apolinàr vesc. т. 

s. Cristine v. m. 

s. Jacum ap. | 
в. Ane mari di М. V. 
s. Pantaleon m. 

ss. Nazari e Celso mm. 
s. Marte v. 


ss. Abdón e Sennen m.P.. 


Шай di Umberto 1 (1900) 
s. Ignazi di Lojole 


martir sot la persecuzion di 
Neròn. insieme cul so dià- 
cono Fortunat, nel 67 dopo 
Crist. La tradizion `e dis 
c'al sedi stat consacrat 
vescul a Rome da S. Pieri. 


(Tre erusc" che guai, уе, se 
nus van in stuart: 

il matrimoni, il bon conzét. 
fla muart. 


Tant bon pal fen 
chest biel serèn. 


Se po vegnin ріні flagei 
varin Мауе, пе, Исет, 


LA 

























Fieste finide 





La glésie a póe a pòc si à disyuedade, 
Sul tor la ciampanute si cujete : 
Jé za partide l’ùltime carete 
Di forèse" e la int si é slontanade. 


'E an vendude cumò l'ültime fete 
Di angürie te barache displantade 
E a saludi la sagre che jé lade 
Al zire il moschetin cu' la sunete. 


Jès fur de glésie un vieli c'al pendole 
E po, biel plane, lassàut la puarte in sfese, 
TI eapelàn с'а] tire sù la prese. 


Fintinemai che reste di bessole 
Veròniche, che conte i santantonis, 
Lis medais di letòn e lis coronis. 
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. El girassòl 


- Ti passim lôr, la Madone cul Bambin sul mussüt e sant 
Jusèf, vie pal instàt traviars dal savolón dal desèrt. El re 
плоде eui siei soldaz ju à piardüz di voli. El Bambin alè 
salf. 

Ma el savolón dal desert 'a nol finis plui; e ciamine e 
ciamine; nance un frighinin di ombrene, no, nance un Мес 
di arbe, no! El sudór ‘i rie la muse e 7 eor jù pa barbe 
grize di sant Jusèf, e la Madone, par pari el Bambin da 
sflamiadis dal soreli, "a si à eiolt jù el fozzolèt dal ciff. 
Podés erodi, puore Madunute, robis che 'i gi selopin i zar- 
viei ! Ance '1 mussüt eu la lenghe für al va indenant come 
un eai, un passùt daür di chel altri, H e li par rabaltási. 
E sant Juséf al lute vie pal savalòn; ma fin dulà ehe 7 
rive el voli, nol è che savolòn e vampadis ; e i voi 'i tarlupin, a 
sant Jusèf, e la Madone “а ій i vôi di vai. El eialt al nl 
s'etafoaju, puore int! | 

Dome l Bambinüt al duàr poját biel biel sul grin da 
Madone. Nance un ghez di ajarin, no! 

— Oh, Diu, Signór! No pudin plui là indenànt! Ju- 
dainus, judainus ! š 

In chel, el Bambin al si dismóf e cun chés manutis 'i 
Ган a ciàr su la muse, a la Madone, e'i riduzze cun chei 
vuglùz di paradis. 

Sant Jusèf al si ferme, al poe la man sul zarneli, par 
che i voi no si inzein ta chel blancòr di їйє. 

— Oh, Signor benedèt, Signór benedèt, laji infònt — 
Al dis dut content — 'a viodi come une magle nere, Se fos 
un strop di arbe! Oh, se fos уеге! 

Ance | mussùt al slunge 'l pas. Al slunge '1 pas: el 
Bambin 71 fòs а ciàr cun chès manutis nininis su la muse, 
a la Madone. Sant Jusèf alè dut content, podés erodi. E 
eiamine e eiamine aneemoó e li ti rivin ance e ti ciatin, lór, 
соте un ciampùt di arbe vidrizzute:'a son come margari- 
tutis zalis; l'arbe "a no jé plui alte di une quarte. Stracs, 
sant Jusèf e la Madone, "a si poin jü sun еһе arbe, tal 
miez да’ margaritis; el Bambin al è biel pognèt li in tal 
miez, là in bande el mussùt eumò al pòl polsi. 

Ma lo stes el soreli al sbuente. 

— Oh, Diu, Signór — "a pree la Madone — jndainus! 
El cialt al nus s'ciafoe ! i 

El Bambin al si poe in sintòn, al slarge i brazzùz e 
Ч riduzze eun ché bueiute fres'ee, 
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Ze ize e ze no ise; in chel ché arbe 'a si met a сгевві, 
lis margaritis 'a doventin simpri plui grandis. E eres e 
cres e cres. Lis plantis "a cressin simpri di plui; 'a son za 
altis come un on, po plui di un on. La Madone e sant Jusèf 
'a son za biel platàz lì tal miez come in t'une boschete dute 
sfluride. Dut in t'un, al salte für un ajarin che '] racree 
el cür, a pletòns si butin sun chés rosis zalis i uzzilüz di 
ogni qualitàt e si metin a ciantà che 16 un gust., El sudór 
'a nol rie plui ju pa muse la barbe di sant Jusèf; la Ma- 
done, ance je, "a ја i vôi clars come "] zil dopo dal burlàz 
ел Bambinùt al móf lis mans e lis giambutis e '] rit е” 
rit che 1 ë un plasè a viódilu. 
El mus al sgambete legri cumò vie traviars di ché bo- 
schete. 
Ze ize nassüt? El Signor al jà fat eressi ché arbe par 
рага chés ànimis benedetis da' sbuentadis dal soreli e'a di 
chei flórs al ја fati vé la forme toronde е 7 eolòr zâl propi 
come el soreli quant che 7 è che "1 sbuente di plui: al ја 
creát cussì el girassòl. 
E dopo d'in ché volte, par che la int 'a si raeuardi di 
| chel meracul dal Signór, el girasól al mostre simpri la so. 
fazzade da bande dal soreli, 71 ten daür, lui, al soreli dal 
| moment che | nas fintramai che 'l è a mont, e i uzzilüz pojaz 
| fra lis fueis 'a zornin vie pal di e tu ’lore tu sintis l'ànime 
che si гасгее. 


Tal més di lui 1932 X, 
DoLFO ZonzUiT 


| Tu mi ás dit... 


Tu mi as dit che no t'üs vémi... 
| tu mi às dit di no torná... 
| Si comandie al сйг, bambine, 
quan’ che '] vampe di brusa * 
| Se i tiei voi no mi s’cialdavin 
| 


no saressi plui tornát... 
. No si stizze'l fie in bore, 
| co si ul үсіп distudat. 


| 
TITE DI SANDRI 
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Lis ciampanis di Cormons 


Ches dal Domo, intonadis, 

jan un sun che Pë un рогіёпі: 
son grandonis, acordadis 

e mi fan il cur contènt 


Ches dai Fraris, miserutis, 
dan il sens di nostalgie; 

'a son'forsit pizzulutis 

pur istès 'a dan ligrie 

Ches da' Muinis, fan dispiet:” 
son peteégulis, sberlonis, 
sunin simpri, e fan l’efiet 

di babatis ciacaronis 


A San Zuan son squintiadis, 
A San Maur Pë un campanèl, 
su la Mont 'a son selapadis, 
nol è bon che 1 banduzel ! 


TITE RuBUL 


Visinsi 


Jacum nol è contènt e mancul Toni; 
Cussi Sef e Bastian; e in confidenze 
La batin che se un sant nol met un coni 
La int “е piardarà prest la pasienze. 


Speranze plui no vin che il mont si boni, 
Vivi no si pò plui, di dut ві è senze. 
Sperailu chel de bàncie c'al perdoni! 

E il sior да” tassis, piés, nol à cuscienze! 
— Fortune che miò fi cialiàr si range... 
— П miò Ге muradór!.. — Il miò stradin... 

— El miò, po, al fås di dut... e intànt si màngie!... 

Ma in chel al dis un véeio contadin : 

— Me fi l'é a Redipüglie, muart in guere, 
Dome tal cil eun lui si viodarin. 

E chel puarin 
Cul eür dongie il so frut, c'al polse in pàs, 
Strussiant in tal so ciamp, al spere e al tás. 


FRANCESCO LOCATELLI 








LA BIELE SOMPLADINE 


Cianzonete furlane dal sec. X VIN 


Mùsiche scovade für dal M. Josèf Peressón di Dimplan 





ciate 


Sompladine, se no ûl resta vedrane 'e devi cioli un vieli, 


'E sarès biele po che qualchidin, viodint nomenit te 
pais, al restàs ufindüt ! Metinle sul «Strolie» 
| тойт dome fa cognossi, ance eu la so vere mùsiche, un 
| vècio ciant furlàn tra i plui originai. Vere ofese 'e sarés 
| se mostrassin di tigni i letórs dal < Strolic » par cussì eurz 


| gobo e... póc di bon. 
| 
| 


cianzonete il 80 


di melonarie. 


Cheste7cianzonete, publicade senze diferenzis di sorte, 
da, l' Arboit, da lis; Pòginis Furlanis (A. XI, fasc. 6), da 
l'Ostermann e da В. Chiurlo te so < Antologie», e jé une 
satire cuintri un grop di país de Ciargne e da ГАПе Fur- 
lane e insieme ance cuintri cui che le fis, ossei di une fan- 
tate di Somplát, presuntuose, che eròt di sedi cui sa mat 
ce е no si contente di nissùun moròs, parcé che in duc 
qualchi pece. Ma, in fin, cun tante bòrie che à, la 
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Le biele Sompladine, oh jo! 
'a ris'celave il fen 
e intànt che Iu voltave 
ciantave cussì ben. 


« 'E sunin lis ciampanis, dissè, 
lassin di ris'cielà ; 
lis processions "a passin, 
aninlis a cialà. 


Son eà chei di Verzegnis, dissè, 
no'nd'è nissün di biel: 
e chei di Alés e Oncedis 
mi fasin ben riviel. 


Ju Sompladins son biei, dissè, 
ma plens di presunzion : 
e ju Menas son viei 
no ’nd’è nissün di bon. 


Vasinis e Peonis, dissè, 
vuelin metüz in muel: 
son spores, son lorz, son neris : 
copàju cul eiapiel. 


Son cà chei dal gran nòs, dissé, 
ju zovins di Tarnèp; 
'a parin tane’ scotàs; 
sèal maledèt lu cep! 


Ju Ciavazzins si spizzin, dissè, 
par vei un biel plevàn; | 
ma Ге chel sòl biát prèidi 
dut ce di miei che àn. 


Ju Trasagàns son pùars, dissè 
ehe stein a ciase lór! 
Chei di Braulins resistin, 
ma no san fá l'amór. 


. Son cà i botàz di Ciànive, disse; 
Jo no "n di vuei nissün ; 

che tegnin lis lór clocis, 

jo ten lu miò fridün. 


Cialait, cialait ce gosis, dissè, 
che an chei di Divilin! 
se vò volés morosis 
meteisi il golarin. 











Ju fantazzins di Vile, dissè, 
'e pensin pòc di Sanz; 
ju roz e plens di chile, 
'a vengnin d’Intisàns. 


Jo rit vedint lis musis, dissé, 
di chei galüps di Diez ; 
al pár che vin né zonte 
no vein bivüt da un piez. 


Se i Tumiezzins no vegnin, disse, 
jo no stupis di lôr : 
ai Sanz ben рде 'e erodin, 
e póe ance al Signór. 


Damar, son trei cul predi, dissé : 
un daür e un di prin; 
lis processions no plasin 
ai ümin di cunfin. 


Oh ciale ce meracul, dissé, 
ju Glemonas daür : 
oh, ee biel trop di pioris! 
un vert, un neri, un selir. 


Son blancs, son ros, son moros, dissè, 
son, d'ogni fate, siet ; 
ma par che sepin meti 
ben la nuvizze in jet! 


L'è moretin chel grant, dissè, 
che al sune plui | pulit; 
е chel blancùt c'a a donge, 
oh, ce bocòn di pit! 


Cialait chel bodoleto, dissè, 
c'al sune el sivilót ! 
al fas di lei la ciarte 
e al trai ju voi par sot. 


Ce ajal chel moreto, dissè, 
che nol pues là vie dret? 
Al à un patüs t'un voli: 
judailu puarét ! 


E il vielüt c'al cimie, dissè, 
e che al pedee cul flit, 
al pir c'al sedi un furbo 
ben plui che no malat, 
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Lassin, lassin che 
tornin a ris'eielà ; 
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La biele Sompladine 
стіп tante presunzion, 


, un gobo, oh 


che al jere un pòc di bon. 
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Ché di Peonis 


| Quanche il Signór al metè adùn l'omp prin di dispealu 
e mandálu pal mont, 'i dè dut chel che’i coventave par vivi: 
il bontipm e la ploe, la polente e il companadi, la vàcie e il 
mussüt, la voe di strussid e ché di ѓа пије, il quart d'ore 
dal bàbio e il quart d'ore dal mone... Finalmentri 'i metè 
in man une grampe di svearóle e une di durminziole e 'i 
disè: — «Cumò po, tu às duc’ i toi òrghinos: 'e jé ore 
che tu vadis a ciri furtune. Ma, tu sás come che si dis — 
jüditi, che ti judi àneie jo». ` 
| E l'omp, vie! cence nancie di eri al Signòr, a fà mar- 
culis pal mont. 
Ma, ce isal ce no isal, dopo qualchi setemane lis robis dal 
| mont 'e van cui pis par ajar. Int che barufe, int che si le- 
mente, int che mostre i puins ai nüi: « — Titate, Titate, ce 








ti àjo fat a ti *». ЖЖ 
Ce dal diaul егіз! сариаї? A 
"Е vuelin di che un furlàn — un ciargnèl,”o serupüli * | 
— al vebi tacàt une dì a murmujà: — Pierdi tant timp, Е. 
pierdi tant timp a durmi! No sarèssial miór meti dòngie TAN 

| qualchi palanche di plui e platàle sot il solár, par comprà > 
| ches dòs quartis di tiare! — E eussi, dopo vei pensát siet j^ 
dis e siet gnoz, al butà la durminziole tal Deàn. 76 | 
| Та! doman, un altri, Wal veve voe di imparà a léi tal “| 
5% | 


libri dal comànt, e nol veve timp durant la zornade parcè 
che al faseve il cialzumit, al rumià dentri di sè: — Cee po! % 
e parcè по varèssio di studià invessi che di durmî ? E jo, “ai 
stupit, a ròmpimi tant il ciurvièl... — e par no vé nancie la "Li 
tentazion di дорга la durminziole, la buta tal sfueàt еш n 
croz a di vot. С \ 
L'idee, соте dutis lis buinis ideis, "е ciaminave inviade... 
Cussi al f6 che un altri c'al ere omp di comune, e la 
so vitate al oleve frujàle ben prime di là cun Gio, al disè a 
la so cristiane: — «Ce, diaul! Isal proposit di distirasi li 
| come mámos dute la gnot tanehe se si fos muarz, quanche 
| si gere ridi bevi mangià il gial divertisi sin c'al ciante 
ea 


| 
| ‘al criche il di?. e sicome chela comari 'i veve taját ben Е | 
| il filet e "i plaseve тігі la calabrie, al predieià cussì ben | aa 
| cheste stòrie che al persuadè due' i furlàns a butà la dur- ` 3 


| minziole tal Tilimènt. yn yi 
| Signorin benedèt, ce che al capità inalore! | 
| 0 timp par gioldi, par, studia, ar cuistà al ere deven- | 
| tit dopli; ma al ere deventàt dopli àncie chel par inrabiási, | 

par fà inrabià, par robá, par сора, par fài i cuars’e fémine. | 
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E po l'efiet de svearòle, cence chel de durminziole, al veve 
mitüt un tòl trabossenamènt tal mont che al pareve une 
sgiaibie di maz. Dopo qualchi setemane due' 'e jerin tant 
stracs e cun tante voe di durmi e no podé, che il Friül al 
ere deventát, secònt i temperaménz, rude prejere о rude ble- 
steme; e une vore di furlàns, posto che no podevin раса 
il Signòr (che, come Co vès capit, - al ere colpe di dut!) 'e 
pacavin la fémine. 

| жжж 


San Pieri, che di tant іп tant al faseve une s'ciampade 
di cà dal Tajamént, al f6 propri lui a puartà cheste biele 
novitát in paradis. 

П Signer prime si inrabià, po la butà in ridi: al sa- 
veve ce che al podeve spietà di chei mussàz di omps che 
in gàmbio di ciarezzis 'e tirin pans come mui. Cussì quan- 
che San Pieri lu preà di perdonài a chei stupidaz, 'i disé: 
— Po ben, po ben, Pieri, va jù tu, e cir par chei ciasái, 
che tu finarás di ciatà qualchidün ehe nol à butát vie la 
so grampe di durminziole. Fàsii une eròs parsore parce 
che si multiplichi, e jüdiu, pàrie, a la buinàte di Giò. Nol 
sarà chel siun fis di prime, 'e dovaràn magari sietà i co- 
muz di cui со sai jo ; ma "e sarà istés une man di Dio. 

San Pieri, cun ché passion c'al à simpri vit pai furlàns, 
сепсе di ne tre ne quatri, al capità jù іп Friül e si metè a 
ciri ché creatüre furtunade. 

Cir che ti cir (рйаг San Pieri, al lé а cirile, prime, a 
Udin, a Gurizze, a Pordenòn, а San Denél, in due’ i liics 
grane’ !) al steve bielzà par tornà sù cu’ lis mans s'ciassànt 
quanche stant su la mont di Osóf, al vedé di là da l'aghe 
un paisüt pitinin platát fra lis cretis e lis gravis dal Ta- 
jamént, e'al veve un non curiós : Peonis. 

Chei di Osóf no olevin nàncie prestái la bàrcie par là 
ta chel paisàt c'al ere l'ultin de comune, e a voli e crós, 
àncie l'ultin dal mont. Ma San Pieri, Wal ere un отр seru- 
pulós, al olé là àncie là; e subit daür de glésie, in t'une 
ciasutate cul euviert di pae, al cucà pe fignestre une ve- 
ciute che cul barbüe' sul stomi 'e durmive tanche i siet 
durmienz e durmint 'e riduzzave come se vès vidüt par 
une sfese qualchi bucugnùt di Paradis. 

San Pieri senze tanc' compliménz al tacà a sacodále 
finché 'e viarzè i vói: doi voglins furbos e legris che pa- 
revin chei di un gardelin. 


Erie contente? Mo eontentone! Parcè по vèvie àneie je 
butat vie la durminziole? Parcè che il Signòr nol mande 
mai nuje dibànt, nàncie la tempieste, E chei altris di Peonis? 
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| 0 Fate ché biele seuvierte che npl oeór durmi, "е jerin 142 pe . (0) 
È Basse а gioldise, e je "е jere restade bessole lassù, си’ la so | 
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D'in ché volte, ogni di e'al уеп gnot, la veeiute di Peonis. 

i quanche sint a sunà l'Avemarie, "e lasse la daspe, 'e fas il 

| segno de eròs, е, jemplat il grimal di durminziole, ‘e ven 

| jù inviade pal troi elapignòs. Intór intór al è za scür. Un | 
| ajarin fresc e resint al tae jù pes monz, e sore lis шоп”, | 
| lis stelis 'e impiin in presse une cu’ Г altre i lor тосш 
| d'arint. | 

| Su la grave la bàrcie "è jé pronte. La veeiute "е сізше 
| sot vôs, e un barearül di gnif conio, il vint e'al ven ji de 
| Pale sècie, la puarte in t'un amen di ca dal Tiliment. 

| Po in presse “е fòs il zîr, un par un, di due’ i fogolars. 
| dal Friül. 

| Une volte due* la vedevin entra, 'i devin ta ciadree, 'е- — — 
fasevin, tra vee e siun, prin di indurmidisi, dós ciacarutis 

| cun je. Ma cul là dai ains la veeiute "е jé deventade gobe,. 

| strissinide, un fil tes bracis dal vint; fin cal è restàt di je 


| apene un flit, c'al entre a puartis siaràdis, e dome i ino- 
сеп? si visin Wal ven: - 
| 'E ven ché di Peonis, m 
| 'e уеп ehé d'Altravis... | nl 


Ма je'i riduzze a duquane’, 'e viarz cidine lis manutis 
ingrisignidis e 'e fás plovi la so polvarine sui сійѕ neris e 
| | sui ciás blancs; ро "e pee une cuardùte tor il pit di ogni- 
dün — prime i fruz, po i vècios, po lis fantatis еі fantàz, po č 
| i omps e lis féminis di mieze etat — e ju tire ju planehin | 
| par un sfuei elar clâr, po plui seür, po türgul e репе. г! 
| Trac. PE son rivàz in fonz: un fonz di sfueat, grant 4 І 
t come il Friül, là che stan distiràz tanche muarz rès e con- "А | 
| tadins, paròns e massirs, sans e malaz, vècios e fruz: due” 9! 
| compains соте tal zimiteri. Fin che sul егісі dal d: ehé 
|. di Peonis 'e torne, eidine, a tiraju si, un par un, pe euar- 
dite, tal mont — se ché di Mortean 'e à doprade ereance, 

e no "nd'à portát vie, intant, qualehidün par so cont. 


BINDO CHIURLO 








I morós 


Son sintaz dopo géspui te stradele 
Mariute Blancie e Vigi Caporal, 
Un fantazzòt di sest e une pivele 
‘Che si son prometüz chest carnevál. 


Si sta tant ben sintàz su chel rival, 
Magari a uam la falilele, 
“Che a fà l'amór par bon no si fòs mal 
E si à la protezion de prime stele. 


E Vigi: « Cà di un més (e intant si spizze 
Lis moschetutis) tu tu sés nuvizze... 
E jo nuviz». Je, cul сйг sglonf, lu scolte, 


Po ’e sbasse il ciàf sul grin sèrie e cidine. 
Lui sospirànt 'i dis: « O Mariutine... » 
Ma chestis 'e son stòriis di une volte. 
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L'iscrizion a la prima elementir 


Ton, ton, ton, totòn; se l'ese? il tambür? sior nò! alè 
un contadin eun t'un frut e'al monta lis s'eialis di len da 
lis scuelis di un paisüt di campagna. 

Contadin: Si po, Pieri, ciamina ! 

Mestri: Addio, amico! 

Cont.: Patrón, sior! Ài eiapát una eiarta dal Munisipi 
c'al mi ordéna di manda a scuela il gno fantàt; «se no 'a. 
vi metin in presón» al à dit il seursòr! düneia jo soi vignüt 
culì par notálu; “а vul di che quant с'а seominsiaran i la- 
vórs in eampagna al starà a ciasa a governá lis bestiis ea 
mena a passón li’ fedis (1). 

Mestri : Allora, se voi non intendete di mandarlo a seuola 
tutto l'anno, andrete contro la legge e sarete punito. 

Cont.: Ben, ben, sior, par cumò еа lu noti, 7а vul di 
ch'i si eomedarin; no vuei migo lá cuntra la lege e il 
Munisipi, madona vèrgina! 'I sin rivàs a timps Са no si è 
nència paróns dai siei eanais ! i 

Mestri: Avete le fedi ? 

Cont.: Sior si, li ài a ciasa in stala. 

Mestri: Domando se avete prima di iutto il certificato 
di nascita; dove ë nato il ragazzo ? 

Cont.: Oh! biela, t'al jet, po sior! 

Mestri : Non fate lo spiritoso; intendo dire іп che paese. 

Cont.: Ah, culi, culi, po, sior. 

Mestri: Quando è nato il ragazzo ? 

Cont.: Ah, di chel no mi recuardi, sior; “а mi раг c'al 
sei nassüt іп chel an e'a mi ë muarta una үйсіз, il di di 
san Mare; e c'al vuardi t'al lunari e 1а al citarà dut. 

` Mestri : Siete cattolico ? 

Cont.: Sior no, 71 fàs il contadìn. 

Mestri: Ma domando se siete cristiano. 

Cont.: Po fole! sior si, sior s1; ma voaltris mestri, no 
insegnais migo la religion, ta la scuela. 

Mestri: Come no! anzi in iseuola si insegna meglio che 
in Chiesa, 

Cont.: Ah, palafè nò! chista 'i la scarti di раса; vule 
meti la scienza dal nestri eapelàn ? An dè pòs са "i vadin 

arsora, come Can d'è pòs che Iu capissin quant c'al spiega 
il Vànzeli, parsé ehe lui al fevela in letin eun Diu come 
wal fevelás eun noaltris. E par chest sior, 7а si scugn tasi 
e mètila via! don Selestin al è отр di rispetá ! 


(1) Lis pioris. 
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"Mestri: Siete mai stato a scuola, voi? 
Cont.: Мат! | 





Mestri: E non amereste imparare qualche eosa * VK n 
-  €ont.: Ah, palafë si! I ài coranta carnevai, sior, soi massa rep 
| yeeiu; ma с'а nol кісі migo a erodi par ehel eh'i sedi un su- MAS 
|  eion, ve! 'I ài fat tasi pi di un di chei c'a vevin tant studiat CRIS, 
Ix e ca pritindevin di savé una ciarta pi dal libri. E po, se | grs. 
! "sane in conclusion chis'eiu siors cul lôr savé ?'A son boins Ta 
È dome di imbrojá la pùara int e di ciamala di tassis e sora mme 
1. tassis e su la ciasa e sui tarèns e sul focatic, sul vin, sul 272 | 
| purzìt, sui nemai e sul fole ch'i ju trai! | "1 
) (Don, don; don, don...) Cioh, Pieri, anin a eiasa, c'al suna sa 
| тінді; düncia lu riveris! Mi recomandi di vé pazienzia eul m " 
|. fantàt e di insegnai pulit li” razions che sta vierta 'i mi re- 123 
|. - euardarai di lui, sior, e "i puartarai un past di fasoi. Adio! | Pi | 
- Spilitmbérc. otobar 1932. . | ГД › 
|, TonQUATO LINZI á 4 
г 87 
| Vilotis ET 
| Sù gioldin la primevere p. 
che il Signor nus à mandat; X1 
ehest unviar, o ciare frute, ill 
| al вага dut quant glazzat. WE 
4 ` Ma "ste flame che nus s'eialde 74 
Еж dut il sane cumò tant fuart, pa 
lassarà ben qualehi bore Me | 
| par s'eialdálu un poe plui tart. M^ | 
Selopetant il füe al bruse E" | 
duc’ i lens che si met sü; | 
ЖШ». asse il timp e da to muse Mec 1 
t is bielezzis laràn ju. | д) 1 
| [ "n 
| е Passe il timp е lis mes fuarzis у ТЕСЕДІ 
Т «alaran planchin planchin. ; За! 
| Passe il timp ma nol impuarte I 
al amòr che nol à fin. 4% 
È Passarin l'unviar insieme, cad 
Е cialt il саг e frêz i рів, | | 


cu’ la coze, jo, spelade, — 
tu duc quane’ i eravel gris. 


Parigi, 22 arost 1932. 
SvrALT BUSOLINI 
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La governànt 





Tu batis e ti viarz la governant, 
Une eiargnele bionde e tracagnote. 
« Isal?» «АІ è tal ort. Lu clami imbote. 
Ma che nol stedi a chi, e'al jentri intànt >. 


S'ciassànt la cavéade di rizzote, 
Jé scomparide a viodi di pre Sant 
Jü pe s'eiale che uiche trindulànt. 
Malafessi ce toc di cianalote ! 


Tu la sintis tal ort: « C'al vegni si 
C'al è un sior, un dotòr, un eui ociài 
E lis sachetis plenis di giornii... 


Ma no eussi maldèrt! C'al meti ji 
Che! cai (Ancie la muse infrosegnade !) 
E che si spachi un fico la velade >. 
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s, Severin = [ploe sigure. 


| 
s. Rafaèl Arcagnul | 
ss. Crisant e Dàrie m.P f. 


s, Evarist p. m. La quarte doménie di otu- 


27 s. Florenzi bar si célebre la fieste de 

28 ss. Simon e Giude app. | Madone des Graziis di U- 
Магеіе su Rome (1922) a inca Aa nel 1870. 

n La so шеке е Santuan с 
53 |29 Gesit Crist Re jè stade declarade basiliche 


в. Saturnin vese, $ minòr da Pio Xl il 21 di 
s. Volfàne ab.  (Vilie)| juin dal 1922. 
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L'oseladór 


Cu' la pipe e eul squarz in te sachete 
E cw la stàngie dei riclàms іп man, 
Prime che sponti l'albe eco Bastian 
(al eiape il troi plui curt jù pe boschete:. 


Insegne del mistir, su la bavete 
Al à simpri une plume di montàn, 
E un baròmetro al à te giambe drete 
Che 'i segne il vint, e l'ajer di Maran. 


Vergóns, filaine, ucei, dut prepariit 
E dut a puest, Bastian si tire vie 
Content del vise e del franzèl e'al vose.. 


A 
Ma qualchi volte al reste li ine ulat 


A viodi su lis топ? de Sclavanie 


Ché pinelade di сойдг di rose. 
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Al dure 


Novembar 


| Lune plene | Lune gnove 
SÌ ai (8.50) | si 17 (17.24) 
4| Ultinquart Prin quart 
e ni 10 (18.18) | ai 24 (8 33) 


soi Novembar. 
fumatòs е gris, 

со dis a бас: preait 
pai muarz e і vis. 
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Рие’ i Sanz 

Comemor. dai Defóns LP. 

в. Just m. 

s, Carlo Boromeo 
Fieste de Vitorie (1918) 

|g. Zacarie 

в. Lenart 

g. Prosdocim 

sg. Quatri Согопав 

в, Oreste m. 

|в. Andrée Corsin 

s. Martin vescul 
Natalizi dal Re (1869) 

|s. Mariin pape 

s. Didaco cont. 

з. Josafàt vesc. m. 

s. Albèrt Màgno dot. 

Dedicazion des glèsiis 
de Arcidioc. di Udin 

s. Gregori vesc. (5. 

Ded. di s. Pieri a Rome 

s. Lisabete ved. 

g. Filiz conf. 

La Madone de Salüt 

s, Cecilie v. m. 

s. Clemènt p. 

s. Grisògono m. 

s. Catarine v, m — 

g. Pieri Alessandrin 

в. Valerian vese. di Aq. 

в. Gregori III pape 

g. Saturnin 

s, Andrée ap. 


| che a 


U.0.| 






P.0.| 


Il. vint dominant: імеге е 
[ tramontin. 


Rompi prin de vernade, 
val tant che une coltade. 


A $. Martin miei il gran 
[tal ciamp — 
mulin. 


Ciale che vei la to fantate 
[| insieme 


| l'onór del pari e lonestat 


Где mame. 


No l è ledan plui bon, 
de suele dal paron. 


La Madone de Salüt. feste- 
giade da par dut in Friul, 
e ricuarde il vòt fat dai 
Venezians пе! 31631 par 
үсіп liberas de peste cul 


‘decretà lerezion de famose 


glésie de € Madone de ӛл- 
lit» sul Сізге! Grant. 
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Di ze che 1 car l'é меп. 
[lusim ө. 


PEN ki 


< 
< 


ж” 
=. ki --— j 
t 





à A K] 


= 


ie sam Taken - 


. 





La partenze | 


So fi plui grant e so marit son 182 
E l'àn lassade a ciase cu' la frute, 
Son laz in Franze a vore tes fornás 
Che ur vevin scrit che la stagiòn 'e bute. 


Par fà il dispindi si son rassegnáz 
A vendi la di prime la vaciute 
E je, co 'e son partiz, ju à compagnáz 
Cu' la frutine fin a la Crosute, 


* Sta bon. Ten cont. Sta dòngie di to pari »- 
I dis a Min. < Tu às di vai? Parco? 
Tu viodis ben, fi gno, che no mi lagni ». 


Quant ehe forin lontàns, la püare mari, 
Strenzint la frute al sen: < Mine — 'i disè — 
Su, prein il Signór che ju compagni ! >, 


E. Fruch. 
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Ljevo il soréli 
a oris 7.29 
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Lune gnove 
ai 17 (8.53) 
Prin quart 
ai 28 (21.9) 
Lun e plere 
al 31 (21.54) 


Lune plene 

ai 2 (2.31) 
Ultin quart 
mi 10 (7.24) 


s. Candit 

s. Cromazi v. di Aquil. LP. 
s. F'rancèsc Savéri с. 

в. Вагһаге v, m- 

s, Sabe ab. 

s. Nicoló vesc. 
sant'Ambrós vesc. dot. 
L'Imacolade Concezion 
s, Siro vese. 

La Madone di Lorét 4.4. 
s. Damás pape 

s. Massenzi e co, mm. 
s. Lüzie v. m. / 

s. Spiridion vesc. 

s. Massimin 

s, Eusebi v. m. 

s. Lazzar Risuscitát LB. 
ss. Quint e Simplici mm. 
s. Fauste 

s. Zuan Marinón / T. 
s. Tomás ap 

s. Demetri m. Т» 
s. Vitòrie v. m. £4. T. 
s. Tarsile verg. 

Nadal 

s. Stiefin prin mart. 

s, Zuan »p. 

ss. Nozènz 

s. Tomás vesc. 

s. Anastasie m. 

s. Silviestri pape LP 


Jo soi Dicembar, c'o fas 
sglissi 
i fruz, еі granci о fàs 
lå a sci 
F. G. 
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Cromazi, vescul di A- 
qui dal 388 al 408, ami 
i S. Ambrós e di S. Ja- 
roni, si pó ricuardalu co- 
me une des plui grandis gló- 
ris de Glesie di Aquilee, 
sedi par la so òpere pasto- 
ral; sedi come scritór tra 1 
plui famós del so timp. 


Ort e purzit — a son miez 
vit. 


Cheste lune a е tant ledrose 
che no pués ciatai la dose. 


= 


La justizie dal mont 'e jè 
[une jene 

che a viodi un puùar 

[s'ingrinte e ti lu sbrane. 


Frét e fan — fan brut 
[ pelan. 


Lu vin ре code: tre dis 
e poi 
anche chest ат al бізге 


i voi. 




































La busa dal diau 


Prima che-tai nostris lues vignissin a comanda i eonz 
da la Carinzia — almanco cussì gi contavin li” féminis dal 
Senàus, che fasevin la güeia sota i volz, a mé donamari ео 
jara pizzula, jara di ché altra banda dal Isünz, sübito dopo 
passada la Plumissa, una granda giava di aur e di piéris 
preziosis. 

Par lá di Saleàn fin ta giava dai tesaurs, bisugnava 
passá l'Isünz e, par podélu passá, vigniva un on eu' la so 
barcia cioli sù la int. П barciadòr stava sota i erez da la 
moz di San Maur in t'una ciasuta, che veva il tet di stran. 

astava daigi una bula sivilada e Drea — cussi si cla- 
тауа chel on — vigniva cuei sü, par butaju di ché altra 
banda, ehei ehe gi puartavin un puin di uardi o un fregul 
di furmadi. 

In ehei timps il patriarea si veva metut tal eiaf di ualé 
fá torná nassi Aquilea, eussi biela e granda, come ehe jara 
stada prima che Atila la veva distruzzuda. 

Duti li setemanis lava via di Saleàn una zaja plena di 
seais, che теуіп Ші di aur, eun un dos zistelis di balòz, 
che vevin ponti zelestis trasparentis eome il veri: jarin i 
eristai di zafirs. 

Una volta, jara la vilia di Nedàl e la glesiuta di Saleàn 
ai pis da la Montsanta jara duta luminada, lui veva sintüt 
elamási par vigni cioli sù un on, che spietàva di ché altra 
banda. 


е 
. “ 


Drea veva montàt ta bàreia e dopo vé traviasat il flum, 
co la bàrcia veva toeiat il font su Faleria come. se varès ` 
erustàt i dine’, chel on, che veva un spèssia di pelarina 
nera su li spalis, veva petàt subit un salt ta bàrcia senza 
di peraula. | 921 
“A Drea, che no jara ancimò imbanbinit, veva dati subito 
tal voli chel tipo original, ma со jarin rivàs tal miez da 
l’Isùnz аша che la curint fas li pleris е Гара è plui fonda, 
veva manciàt un pel par ehe Drea no fos colàt ta l'aga vio- 
dinti a chel on, che іп chel momènt veva alzàt il ciaf, che 
"i gi lusivin i voi сите al giat tal seur! 
.  Bpaventàt, Drea veva alzàt la man par fasi il segno da 
la Santa Cros, ma ehel on lu veva ciapòt pal braz e gi veva 
impediti di fálu, po veva domandati: «Ze dal Diau, uarè- 
vistu fá tumo? | MES 
— Stavi par fami il segno da la Cros par racomandami 


Рапіша al Signor! — 
van 4 pa L p M ir 4 x e AZE BING yo ы "a 
чай dia A IL ure E im" 
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— Da ez 


- < Parzè no si racomandis invezi al diau che ti po- 
dares fáti la vita mior di ché che ti tòcia di fála ué par 
podé vivi ? >. | 

E chel on, cussì disint, veya dati una tala seorsénada 
a Drea di fáigi eolá fur di man i rems, po veva continuati 
a digi: < Lassa ehe chista bàrcia lei pal so destin jù pal 
Isünz e ven eun me. Jo ti farai parón di dut il aur e di 
duti li pieri preziosis ehe son in еһе giava, che il patriarca 
ul vélis par podé fabrieá la ciasa dal Signor! Basta sol 
che tu mi ubidissis di fá simpri chel che jo ti ordenarai ! >, 

Chel on veva eiapàt Drea pal eupin e due' i doi jarin 
laz fur da la bàreia e si vevin taeàt ciaminà su pal Isùnz 
e poe dopo jarin rivàz a tociá i balòz di ché altra riva. 

Atòr di un veneàr vevin ciatàt lejàt un ciavàl e chel 
on, dopo vélu ciapàt pa la ciavezza, veva montati parsora 
e veva tiràt si, dóngia di lui, àneia Drea. 

ж 
w ж * 

Jara una biela gnot di clara di luna, eun pocis steli ж» 
La riva da la mont jara luminada, come со erica il di. Una 
ariuta fina fina soflava jù da la bòeia di Gargàr. Pal troi. 
ehe coreva il ciavàl, no si moveva ànima viva, i jèuars 
parevin sparis, soltànt in lontananza, viars li ultimis ciasis 
di Saleàn, si sintiva un cian che gi bajava a la luna... 

TI eiavàl si veva fermat e due' i doi jarin saltàz jü di 
lui. Chel on veva dati una scoreada al ciavàl eun t'un vene 
che veva ta man, e ché puòra bèstia jara s'eiampada via а 
galòp. 
e Promètimi» veva diti a Drea chel on «se us vé par te 
due’ i tesaurs che ti darai cumò, di fa ogni mut par impe- 
dígi al patriarca di fabricé la so glésia! ». 

° Chel on, ehe jara il diau in persona, veva batùt tre voltis 
li mans: la tiara veva tremàt eome una bacheta, e, sota di 
lor, si veva spalancàt la miniera... 

Drea veva podüt eussi viodi i tesaurs che jarin dentri. 
L'aur о i zefirs brilavin cw la lus da la luna, come tanti flors. 

Lui jara restat come instupidit a viodi duti li ricezzis, 
che tieniva tal so sen il (егеп bagnàt da la Plümissa! In 
chel stes moment li ciampanis da la glesiuta di Saleàn 
vevin tacàt a suná par l'elevassion, e Drea prima che chel on 
varés podüt impedigi, si veva fat il segno da la Cros e si 
veva butàt in zenoglòn par bàtisi il pet... 

Da la bòcia di Gargàr veva scomenzàt soflá un vint 
euss) furios, che si sintiva sivilá i àrbui dal bose grant 
come se fos stat il seòn; Drea si veva voltàt par cialá dulà 


che jara chel on, in chel jara sparit senza di ne tre ne quatri. . 
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A Drea po, veya scomenzati vigní una tala pesantezza 
«di ciaf, che senza uaré si veva induarmidit come un ciastròn. 

Co si veva sveat il soreli stava squasi par la a mont; 
lui si veva dat una sfregolada di voi e po eun so granda 
maravea, veva viodüt che dulà che si veva sprofondàt il 
terèn jara restada una granda busa e sui rivai, duc' euviaz 
di jarba novela, eressevin pivetis colór dal aur zichin e 
rosis di cian zelestis come Гара dal Isònz... 

L'aur e i zafirs jarin spariz via par simpri dai nostris 
lucs, ma in ché busa, ta busa dal diau, i vècios gurizzans 
lavin cuei sù li primi pivetis e li rosis di cian pa la sagra 
di San Valantin, prima di lá fá la marinda e bevi il vin 
cuejàn, ta l'ostaria dal fatór dal duca di Blacas a Sam 


Maur. 


Gurizza, 14 fevràr 1932 X. 
RANIERI MARIO Cossi`r 


Ricuart di uere 


Quant e'al eale jü il soreli 
indorànt dut il Friül 
dal Cianin a la marine, 
tal serèn si jeve un nil 

c'al devente une gran flame 
la lontan sul orizònt, 
la che un di jere la uere 
che bateve il nestri front. 

Sul Lusinz al seomenzave 
un infiar di lamps e tous; 
e tremave intòr la tiare 
tormentade dai eanóns; , 

e, plombade ji la sere, 
si impiave un gran lusór 
di. saetis, che colavin 
semenànt par dut dolór. 

Ma vignive la matine 
sblanciant daür des monz, 
e preavin lis glesiutis 
tintinànt plane i lór glons. 

E pai vis che no sintivin 
lis ciampanis a sunà ) 
si jevave alte la stele 
par confuart dal lêr peni. 


ANTONIO Pozzo 
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Fasi sòcios de Filològiche al è un dové 
di ogni bon furlan, e al coste pòs bèz: 

un an L. 15.— (Estero L. 23.—) dis ains 
L. 120.— (Estero L. 170.—) vitalizis L. 250.— 
(Estero L 300.—) perpètuos L. 500.—. 
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| MÜSI^"HE FURLANE: 

| VILLOTTE E CANTI POPOLARI FRIULANI 
| | З fascìcui - 90 vilotis 
| ogni fascicul ai sòcios L. 4; ai no sòcios L. 6 
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C. A. Seghizzi: GOTIS DI ROSADE 
ai sòcios L. 3.— ai no sòcios L. 5.— 


Comprant almaneul sis fascieui in t'une 
volte, la Filològiche "е fasarà un scont sul 
presi dai sòcios. 
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| ANGELO SEDRAN | 


IMPRESA LAVORI PUBBLICI 
GORIZIA - 
Via Vittorio Alfieri — Telefono 1-64 
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Sagris di dut il Friul e de Sclavanie 
(Cun fieste di bal: b; tómbule: t; pes' eie di bene- 
ficenze: p: misichis : m; garis sportivis: s; 
cucagne: €; altris divertimènz : d) (°). 


ZENAR 


1. Circoncision dal Signòr — Merét di Tombe: perdón des 
Quarantoris — Internép (Bordàn). 

є. Pifanie — Cividát: Messe dal Spadòn — Dole (Idrie): la 
dom. dopo. 

8. II doménie — Solimbérc (Sequals); SS. Non di Gesù (d.) 

17. Sant'Antoni Abòt -— Pocenie — Gnespolét (Lestizze) — 
Coloré^ #i Montalban (la dom. dopo): sagre di 8. Antoni 
cun procession -— Sedean — Tramònz di Miez (la dom. 
dopo) --! Sehitose (Tramònz di Sot) — Barbean (Spilim- 
bérc) — Gradis'ce (Spilimbérc) — Sele di Ciaurét. 

13. S. Lisehete — Romans dal Lusinz. 

20. S. Başkan — Zomeais (Tarcint) — Dignan. 

21. S. Agnès — Бога! Pizzul (la dom. dopo) — Joannis — Trep 
di Paluce. · 

25. Conversion di 5. Раші —- Pasian di Pordenón (b. d) — 
Scluse — Braulins (Trasaghis) — Mortean — Lavarian. 


FEVRÀR 


2. La Madone йе cereole — Cividàt: te glésie da Г Ospedàl 
— Prossenic (Taipane) — Mont Urabis. 

3. S. Blas — Maseris — Merlane (Trivignan). (d) — Aprat 
(Tarcint) — Cividát: a S. Blas — Lestizze — Raspan — 
Lauszane — Sudri (b) — Avian — Raspan (Ciassà) — 
Tiarz ài Aquilee — Scodevace —  Alturis. 

9. S. Polònie — Liuzzül. 

14. S. Valantin — Fr&forean — Resiute — Artigne (d) — Do- 
ma — Basilian — Zompite de Tór — Vissandón — 


(*) Lis sagris plui grandis, cun concórs di popul, `e son 
stampadis in corsif. Par zontis e par correzions, duc' e' san 
dwa che sta di ciase la Filològiche. 

Dulà si ciatino dai boins ciapiei di predi? Cà 
di COMIS, insòmp a Marcidtvieri, 





Grimà — Malnis (Montereal Celine) — Zòpule — Somplát 
| — Clausièt — Ciat. (Medun) — Baracét (Cosean) — Ci- 
Lt vidat: Sagre in borc di S. Dumini — Ciamplünc. 

| 24. S. Matie — Бізге Zorzi. 

26. Ultime dom. di Carnava! — Mascarade di Remanzas, 


* MARZ 


— . 5.1. dom. di Crèsime — Morùz. 

hi 19. S. Josèf — III dom. di Crésime — Sònzie — Flaiban — 

i^ Montegnà (Ciassà) — Ciaurià (Colorét di M. А.) — S. Stie-- 

fin di Palme — Таірапе — Blessàn (Basilian) — Sedean 

fi — Codér (Sedean) — Pinzan — Spesse (Cividat): sagre sui 
roncs — Ciampròs — Camigne — Premariàs: S. Filumene. 


AVRIL 


2. Doménie di Passion — Gradis'ce di Sedean: perdón dal folc. 

7. VII Dolòrs di M. V. — S. Zorz di Nojàr: fieste religiose. . 
14. Vinars Sant — Erto Cas: procession famose che riprodüs 
la Passions dal Signór — Processions si fasin in quasi dutis- 

lis parochis, di sere, cun inluminazion. 
| 16. Pasche — IV doménie — Migée: sagre sul Cuel — Rodean 
| Alt (Rivis d'Arcian): Madone di Lourdes — Gradisce di 
Sedean: perdón dal Fole. 

17. II fieste di Pasche — Cormòns: sagre sul cuel di S. Quirin 
| — Udin (Pràt di S. Catarine) (b. d) — S, Marie la Lunge 


| — Fane: Madone di Strade — Medeuzze (b) — Rualis- 
: (ance doman) — Ciamplüne: sàgre a S. Lenàrt — Val- 
noncèl, 


` 38. HI fiestesdi Pasche — S. Quirin (Cormóns (b) — Puzzui: 
Е. ; perdòn des 40'oris (processions е m.). 
| 19. Comemor. dal Carmini — S. Lenart — Bicinins di Sot 
d — Idrie — Ribis. 
“23. Otave di Pasche — S. Zorz — Ciasteons des Muris (Bagna- 
пе) (b) — Vercólie (Quische — S. Martin di Quische ib.) 
— Ciamplünc — Il Ciapitul di Cividát al va a Madone di 
Mont — Gradis'ce dal Lusinz — Tapojan — Internèp — 
S. Zorz de Richinvelde — Brazzan (la dom. dopo) — Cal 
di Cianàl (la dom. dopo) — Sebrejé — Claut — Cions: 
sagre di S. Zorz — Cal di Cianàl: sagre di S. “ог? — Udin: 
sagre di S. Zorz in Borc di Grizzàn. 
25. S. Marc — Trep Grant: sagre dai spares (b) — Cucane- 
— Raspàün (Ciassà — Clauian (Trivignan): la dom. dopo 
— Baslian — Rubignàns (Cividát) — Brazzan (la dom, 





dopo) — Scodevace (la dom, dopo b. t. d) — Mortisins | 


| (Pertèulis), 
30. TI dom. dopo Pasche — Savorgnàn de Tòr: sagre des 
> ierbuzzis — Moimins (b. d) — Martignà (b) — Strassòlt 


- Roncis dai Legionaris: sagre de glèsie. 











MAI 

1. S.S. Filip с Jacum — Tramòns di Sore (la domènie dopo). 

3 Invenzion de S. Crós — S. Crós di Aidüssine — S. Zorz de 
Richinvelde: sagre dai sparcs (b) — Romans dal Lusinz: 
sagre di mai o bal dai pastòrs — Vilès — Rivis tSedean}: 
S. Gotàrt — Internép — Sable (Vipau) — Basèlie (Spi- 
limbér? — Tramòns di Sore: San Florian —  Riverote 
(Teor): perdón de 5. Crós — Ontagnàn (b. d) — Batae 
dc Bainsizze. 

5. S. Gotart — Cercivint — Marian (la dom. dopo). 

7. I. domènie — Résie (p. b) — Cervignàn: S. Jaroni — Vi- 
lcte: S. Liberal — Vilegnove (San Zuan dal Nadisón) — 
Internép — Gian (Cividàt) — Clauziét — Rivis di Sedean: 
S. Gotart. 

14. JI Doménie — Begràrie (b) — Joannis (b) — Visinal (b) 
— Clauziét — Ciamplünc. 

21. 5. Piligrin .— Navaròns, 

25. La Sense — Lighe (Cianal dal] Lusinz): s! Santuari di 
Marie Zell — Quische — Zui di Ciargne: fieste des Cròs 
sul cuel di S. Pieri — Cividát: i parochians di Borc di 
Puint e van a Madone di Mont — Misc: (la dom. dopo). 

“28. Ultime doménie — Precinins: S. Ubalt. 

‘31, S. Canzian — Planine — Risàn. 


JUIN 
` 


4. Pentecostis — Mainisze di Fare dal Lusinz — Lauc (fieste 
3 dis): perdón des Quarantoris — Gradiscute (Ranzian): 
ance tal domèn — 8. Martin di Mosse (b) — Postümie: 
fieste tes grotis — Tasic (Brazzàn. 

5. II fieste di Pentecostis — Pradizzül (Cervignàn). 

6. B. Beltrüum — A. Udin, in domo, benedizion doi flòrs su la 
tombe dal B. Beltràm 

10. S. Jodòc — Montnere d'Idrie: sagre di S. Jodoc. 

1l. SS. Trinitit — II domènie — Lom di Cianal: S.S. Prin e 
Filizian — Mels: S. Antoni — Ruede — Risan: fieste reli- 
giose te glesiute de SS. Trinitàt — Magnan: SS. Trinitat 
— 'Ternove dal Lusinz — 8. Martin di Tiarz di Aquilee. 

13. S. Antoni di Püdue — Tarnove — Migée Па dom. dopo, b) 





La Ciapielarie COMIS no jè plui donge il 
Dorte, dulà che jè stade provisoriamentri, ma 
insómp Marciatvieri, tal puest lì che jè stade tanc’ 
е tanc’ ains. 
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15. 


29. 


sièt — Laziz (Pulfar — Cis’celgnùf — Magnàn — Gle- 
mone: S. Antoni (fücs la vilie) — Porcie (la dom. dopo) 
— Davai (Lauc) — Raussét (S. Zorz de Richinvelde) — 
Scluse — Zui di Ciargne — Tramònz di Miez (la dom. 
dopo) — Bilie (la dom. dopo) — Biliane (la dom. dopo) 
— Ciaurét (b. d) — Planine — Savorgnàn de Tòr. 

Corpus Domini — S. Vit — S. Crós di Aidussine — S. To- 
más (S. Crós di Aidüssine): la doménie dopo. — Maran: 
S. Vit — Montaviarte (Taipane) — 5. Vit dal Tinimènt 
(la dom. dono: b. fòcs, c. d) — Cernizze Gurizzane: San 


Vit — Voisizze di Comén Са dom. dopo). 
III doménie — Sotselve (Palme) (b) — Vivür: S. Zuan 
(b. c. t. d: — Раё — Dol Otelze (Aidüssine): sagre di 


S. Zuan cun jpés'cie — Trave di Lauc — S. Vit di Vipau 
— Udin. procession di S. Antoni al Càrmini — Arbe. 


. S. Luis — Arbe (la doménie dopo). 
. S. Acüzi — A Idrie grande fieste di S. Acàzi patrono des 


Minieris (b. a « Zemlje »). 


. S. Zuan Batiste — S. Zuan di Ciàsarse — Cormòns: sagre 


di S. Zuan la dom. dopo — S. Zuan d'Antri (Pulfa) — 
Latisane — Porpét — Maluis — Montreà! Celine — Pla- 
tischis — Sebreje —. S. Zuan dai Templi (Sacìl): la dom. 
dopo — 8. Zuan dal Livenze (бас!) — Barcis (d) — 
Redinzic (Sedean) — Cordenóns — Grise (Mont Urabiz): 
la dom. dcpo — Porpét — Gòdie (Udin) — Volzane: la 
dom. dopo — Savogne dal Lusinz (la dom. dopo b.) 

IV doménie — Pocenie — Trave: S. Luis — Arbe: S. Luis 
— Udin: procession di S. Luis a San Quirin. 

SS. Pieri е Pàuli —- Bicinins — Vilegnove (Fare dal Lu- 
sinz) — Dobraulis (S. Cròs di Aidüssino — Dolegne — 
Tarcint (hy — Ranne dal Cis'cèl (Cornizze Gurizzane) (by 
— Giavòns (Rivis d'Arcian) — Ruvigne — Romans di Vile 
di Var: sagre dai giambars (b) —'Pocenie (b) — Través 
(b) — Ampiez — Chièvulis (Tramònz di Sore) — Gargàr: 
sagre dai strücui e dal gnüf persüt — Valvasòn (b. corsis. 
fücs) — S. Pieri dal Nadisón (b) — Scluse — Zui di Ciar- 
gne — Dolegnàn (b) — Ciamplinc — Cordenóns (t. d) 
— Gabrovizze — Locovizze di Cianèl — Malisane — Pla- 
nine — Verzegnis — Visc — Osseche Vituje (la aom. dopo) 
— "Tarvis— Tiarz di Aquilee (b) — Tarcint — Sacilèt — 
Clauziét — Cordenóns (b. t. fücs) — Badie di Rosazzis. 


LUI 


2. I dom?nie — Cussignà (Udin) (b) — Salt — Osóf: S. Co- 


kis. A. 


lombe — Fratine — Tresesin: S. Luis — Ciopris: sagre 
dai етіп (b) — Clauzist: ІТ Perdón — Cividat (t. b) — 
Marignane (Sest dal Réghcne) — Entesàn (Colorét ағ 
M. А): sagre dai òmbui — Maròn (Brugnere) (b. casotos, 


MEF 


— Medin — Tresesin: la dom. dopo — Palazzül — Clau- 





















































«VT ard po 
« «m á ы yan абы Fo A 
№ te 


eg x 


d. ancie tal domàn) — Muzzane (b) — Topolò (Grimac) 
— 8. Zorz de Richinvelde: sagre de Richinvelde — S. Duri 
et — Romans dal Lusinz (b. t) — Vilès (Romans dal 
L.) — Spesse (Caprive) (d) — Marón (Brugnere) — Flam- 
brüz (Rivignan) — Grau: famose procession a Barbane 
— Fratine, (Pravisdómini). 
4, S. Uldari — Rienbère (la dom. dopo) — Gozze — Plez. 
9. II doménie — Cions — Roverét: sagre dai èmui — Privan 
(Bagnàrie) (b) — Bérie i(Rienbèrc): S.S. Ciril e Metodi 
— Precinins (b) — Azzàn (b) — S. Florian (S. Martin di 
Quische) (b) -— Sacil: S. Liberàl (d) — Viscón — Dignan 
— Ciopris (Viscòn): sagre dai dromedaris (b). 
. S.S. Еғтйссте e Fortunüt — Buje (b. s. p. m. d) — Ciale 
(Prepot) — Aquilee — KRanziac (a II dom. dopo la fieste 
di 5. Ermècore): b ance il lunis dopo — Precinins (la 
dom. dopo). | 
. Dedicazion de Basiliche di Aquilee — Scrile (S. Crós di 
Aidüssine): la dom. dopo — Montnere: S. Margarite (la 
dom. dopo! (b) — &, Stiefin (Buje — Dolegne: S. Marga- 
rite (la. dom. dopo). 
. S. Bonaventure — Prossenic (Taipane).  . 
. III doménie — SS. Redentòr — Palme (b. s.) — Bicinins 
— Vendoi — Baracét — Rivis d'Arcian: sagre dal Càrmini 
— Lestizze: Madone dal Carmini — Pulfar — Redone 
(Tramòns di Sore)»: sagre dal Carmini — Visinal (Pasian 
di Pordenón): perdón dal Carmini (b) — Palse (Porcie): 
sagre dal Carmini — Grimüc: 8. Jacum (b) — Varian 
(Basilian): 5. Luis — Barc di Pravisdomini — Fane: Ma- 
done dal Carmini — Ronche (Saci) — Cordovüt: sagre 
dal Càrmini — S. Laurina di Sedean — Dolegnan (b. al 
Gial) — Ciamplinc — Tramònz di Miez: Madone dal 
Carmini — Sante Margarite (Morüz) — Montnere d'Idrie: 
sagre di 8: Margarite — Dolegne (Planine): 8. Margarite 
— Alès di Trasaghis — Udin: procession de Madone al 
Carmini — Bèrie (Rienbèrc) — Cervignan (b. t) — Re- 
manzis: sagre dai giambars — Driulasse (Teor): perdón 
. dal Carmini. 
20. S. Margarite — S. Margarite (Morùz) — Sagrát: Sagre dal 
Redentòr (simpri ai 20 di lui) (b. t. d). 
21. S. Denél — Montdispin. 
22. S. Marie Madalene — Zòpule (b. la dom. dopo) — Avian 
— Gradis'ce dal Luzinz — Dole (Idrie). 
23. IV doménie — Sónzie — Spilimbérc: Madone dal Carmini 
— Viscòn: sagre dai dromedaris (b) — Clauzièt: Madone 
dal Carmini — Magnàn — Topaligo: S. Denél (Sacib — 


COMIS, insómp Marciátvieri: ciapiei di ogni 
fate e par qualunque borse. 
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26. 
'30. 


Sagrat — Grions di Sedean — Cuar di Rosazzis: sagre dal 
gial (b) — Cis'cél di Porpét. 


5. S. Jacum — Ruvigne: — Ciamplonghét (Bagnarie (b) — 
| Cis'cél di Porpét — Daèt: S. Jacum (la dom. dopo — 


Paluzze — Savorgnan (S. Vit dal Tinimènt): sagre di San 
Jacum (b. c. d) — Cordenóns (b. c. fücs, d) — Bru- 


gnere (la dom. dopo) — Dol Grant — Uguvizze Valbrune 


— Slape Zorzi — Vacil (Spilimbéro). 

S. Ane — Gracove Seravàl: S. Ane — Sagrát. 

Ultime doménie — Sedràn (S. Quirin): sagre di S. Jacum 
— Faedis: sagre di S. Jacum (b. d. s) — Tamai (Bru- 
gnere: S. Jacum — Vile Visentine — Jalmic (Palme) 


 AVOST 


2? Perdón d'Assisi — Resiute. 
3. Invenzion di S. Stiefin — Gradis'ce di Sedean. 
5. Madone de Néf — Tarnove — Auzze (Cianàl dal Lusinz): 


10. 


71. 
13. 


15. 


la dom. dopo. 


6. I doménie — Buri: sagre dai polez — Rodean Bòs (Rivis 


«Атсіап): Sant'Antoni — Belgràt — Pantianins: perdòn 
di S Luis — Pertéulis — Sauris: S. Svualt (te glèsie si 
vènere un dét polear dal sant, soldát e martir, puartàt 
— oussi e' disin — da un soldát so compain e che lu à 
viodüt muri — Brazzan (b) — Fratine Lido (Pravisdó- 


mini). 
S. Laurinz — Mersin (Puifar) — Locavizze (Aidüssine) — 


"Cavolàn (Sac: la dom. dopo — S. Laurinz di Sedean 


— Ersél in Mont — S, Laurinz di Mosse (b) — Vacil (Spi- 
limbèrc) — Roncis dai Legionaris — Batae de Bainsizze 
— Fors Avoltris. | 

S. Radegonde — Madris di Vile di Vàr: sagre di S. Ra- 
-degonde. 

II domènie — S. Cassàn — Coseanüt — Zevean (b) — Flai- 
ban: S. Filumene — Conoglan (Ciassà); S. Ane — Colorét 
di Montalban: la Madone de Cintürie. cun procession — 
Fors di Sot — Domanins (S, Zorz de R.) — Grions de Тӧг 
— Gòdie: S. Antoni — Vilès (Romans dal Lusinz) — Pra- 
damàn (b) — 8. Cassàn de Livenze (la dom. dopo). 
Assunzion de Madone — Fors di Sore — Cisterne (Cosean) 
— S. Vit de Tór — Vivér — Rèsie (b) — Palazeül (b) — 
Plasencis (Merét di T) — Sest dal Réghene — Cianàl dal 
Lusinz — Comeglians (b. d) — Cesclans (Ciavàz di Ciar- 
gne) — Сіситій (Colorét di M. A.) — Tissàn (S. Marie la 
Lunge) — Porcie (b. corsis, c. m) — Montreàl -Celine — 
Platisch:s — Vigognii (Fontanefrede) (b) — Pinzàn dal 
Тіпітепі (b) — Tramónz di Sot — Ces'clans — Medane 
(b. la dom. dopo) — Torse — Pontebe — Уегішіп — 
Tolmin — Udin: а Madone di Grazie — Aquilee: fieste 
titolàr de Basiliche. 





D Bo et 





16. S. Roc — Vierse (Romans dal Lusinz) — Ciampmuel. 

20. III doménie — А Cividét: fieste di S. Donát Patrono de 
Citát cun misiche di Ciandót e Tomadin in Domo e pro- 
cession — Ciasarse — Fare dal Lusinz: S. Roc — Sable 
Grande (S. Crós di Aidüssine) — S. Lenart dai Sclüs — 
Scrüt (S. Lenàrt) (b) — Clausièt — Pulfar — Ciavàz dt 
Ciargne — Ciampmuèl (Teor) — Driolasse (Teor) — Mor- 
зап dal Tinimént: S. Roc — Atimis (b) — Udin; sagre de 
Madone dai Agnui in Baldassarle — S. Cassian (Brugnere) 
—Ciamplünc — Lauc í(b) — Sable (Vipau) — Salcàn. 

24 S. Bortul — Erto Càs — Corve (Azzàn) — Griz (Montreal 
Celine — Orgnan (Basilian) (b) — Seluse — Roverét in 
Plan (b. p. а) — Trasaghis. 

27. IV e ttitime doménie — Ciavàz: S. Denél — Anduins: San 
Bortul — Cue! di S. Eufemie di Segna (Tarcint): sagre 
de angürie — Poulét: sagre dai poléz (m. fücs, d) — 
Basilian: perdón de Madone —  Risàm (Pavie): perdón 
de Cintüric — Codér (Sedean) —  Ponteà (S. Pieri dal 
Nadisón) — Mont Crós di Atimis — Udin: processions de 
Madone al Redentòr — Basét (Cions: S. Bortul — Tre- 
sesin: S. Filumene (b. t. c. p. m. d. — S. Marizze (Vile di 
Var): perdón de Cintürie (sagre dal cufu) — Puzzui — 
— Ciavàs Gnif — S. Zorz di Nojür: (sagre di S. Bortul 
(b. t. corsis. d) — Flaipan (Artigne): S. Marie Madalene 
— Romans dal Lusinz: bal dai sirs — Sagre de angurie sui 
pras di 8. Eline a Rubignans di Cividàt — zuviel (Ra- 
vasclét) — S. Vit де Tór — Azzide — Anduins: sagre di 
` Eni — Cormóns: perdon de Cintürie ib. la dom. 
dopo). 

29. Decolazion di S. Zuan Batiste — Pertènlis (la dom. dopo). 


SETEMBAR 


3. I doménie — Cosean — Ciassóü: perdón de Cintürie — Tiez 
(Azzàn) — Doi Otelze (Aidüssine) (b. cuc. c) — Puluzze: 
sagre di plazze — Gonàrs — Prepót (b) — Feagne: corse 
бізі mis — Il Ciapitul di Cividàt al va a Madone di Mont 
— Bordün: sagre sul 8. Simeon — Ciampròs — Bielezoe 

| —— Scodevace — Prepòt — Basandiele. 

6. Natività! di M. V. — Udin: a Madone di Gràzie — Trente 
dal Lusinz — Mania (b. c. corsis, fücs, p. а.) — Pordenón: 
sagre al Santuari des Gràziis — Teor — S. Vit dal Tini- 
mènt: sagre a Madone di Rose — Butinins (Moimans) 





Зе 7о volès robe fine e a bon presit, lait là di 
COMIS, insòmp Marciaivieri: сірісі Borsalino, 
Trionfo e Augusta e vie discorint. 





M — 






l (d) — Avian: fieste, ance la sere prime, sui près di Ma- | 

1% done di Mont — Vilesantine: Madone dal Puint — Nimís: 

Madone de Planele (famose sagre cun duc' i divertiméns 

e cul bon vir di RamanduD — RHaviéi — Rivis (Sedean) 

— Bertiiil: Madone des Scarancis (t. d) — Paradis — Vile 

Visentine — Monzorone (Saleàn) — Cianal dal Lusinz: | % 

1 sagre a Marie Zell la dom. dopo — Ciaurèt. "PUN 

|J 9.S. Teodoro — Gradis'ciute (Ranzian). ' 

10. IT dominie — Atimis (b) — Cions — Samarie (Rienbèrc): » 

1 non di Marie — Cechins: sagre de Madone (b. а.) — Ciam- ca 

| fuarmit: perdón dal Cür — 7rivignàn (b) — Gradis'ce di | i 

| Sedean: Maternitàt di M V. — Trivignàn — Gradis'ce X 

| (Spilimbèrec). dì 

| 14. Esaltazion de S. Crós — Lestans (Sequals: S. Crós la 7 
dom. dopo (d) — Ciasarse. $ 

17. III domènie — Mortean (b. t. s.) — Pravisdómini (b. t.) — 

È Passòns — Pasian di Pràt: M. V. Dolorade — Trep di 
Ciargne: la Madone Dolorade — Merét di Tombe: perdòn 
de Dolorade — Pertèulis — Rienbére — Гаиггапе (Colorét 
di M. A.) — Riverote (Pasian di Pordenòn (p. d) — 
Grimèc: S. Martin — Fouis (Gonars) — Fontanefrede 
(b. d) — Artigne: sagre dal Redentór sul Quarnàn (alt. 

| m. 1372 — Ciadugnée (Tumiez): Madone daj 7 Dolòrs 

| — Sant'Andrát (Cuar di Rosazzis) (b) — Staranzan: sagre 
des razzis -- Paulir — Udin: procession de Madone dai 
T Dolórs a lis Gràziis — Riverote di Pasian di Pordenórn : 
sagre dal vin gnůņf. 

| 94 IV. domènie — Visinàl di Buri: sagre dai poléz (b) — 

| Roncis di Latisane — Costne (Grimac): S. Майе — Cia- 

steons di Strade: sagre dal vin (b. d) — Sedean (b. t. 

| d) — Zui di Ciargne: S. Luis — S. Zuan dal Nadisòn (b: 

4 — Ersel іп Mont — Joannis: sagre dai giambars (b) — 4 
Iplis — Uelis (Manzan) — Felèt — Marian: sagre di 
vendemis — Valnoncèl (Pordenon) — Plazzàriis (Monte- 
nàrs) — Spilimbèrc: sagre a l'Ancone — Bolzàn (S. Zuan 

ер da! Nadisón). 4 „ач f 

[ 29. S. Michèl — Cianüs (Vile di Vàr) — S. Denél dal Ciars 

— Taenigule (Azzàn) (b — Montaviarte (Таірапе) — 

| Montmajór (Tnipane) — Scluse — ВШапе (la dom. dopo) 


— Camigne — Braulins (Trasaghis) — Arbe. 


r 







OTUBAR 
20111 doménie — Madone dal Rosari — S. Remigio — Ciavas A 
Kk Gnüf: S Remigio — Verzegnis — Craui — Arbe — Go- . 
| соса Cr. vèt di Prat — S. Denèl dal Ciars (b. а) — 
E s ^ Pacna — Trep di Ciorgne — Риссші — Clausiét — San 
WH Marc — Pontianins — Través — Precinins — Raspan — 





1. 
4. 


6. 


11. 


Tor di Pordenón — Turide — Tramònz di Sot — Cor- 

denóns — Raspan (Сіаѕѕа) — Lauc. — Locovizze di Cianal 

= Азын — Verzegnis — Fors Avoltris — Madris di Vile 
Ar 


. JI doménie — Vilute (Cions) — Cisterne — Palme: Sante 


Justine (corsis, t. b) — 8. Foche (S. Quirin): Madone dal 
Rosari — Maszün (b. d) — Magnàn: perdón da! Rosari 
— Codugnèl (Colorèt di M. A): la Madone de fuee cun 
procession — Rorai Grant — Vileuarbe (Basilian): Ma- 
done dal Rosari — Pradamin (b) — Udin: Madone dal ` 
Rosari a Laipà — Dobre (Biliane): sagre dal Licòf — 
Gradisce di Sedean: Maternitat di M. V. — Pliscuizze — 
Sivian (Rivignàn): sagre de pignate — Bicinins: sagre de 
elésie — Tavagna. 


. III doménie — S. Tarèsie — Idrie: 8. Tarèsie — Tren 


Grant: Perdòn dal Rosari — Ciamin di Buri: sagre dai 
ucei — Dolegne: sagre de ribuele — Fare dal Lusinz: sagre 
de vendeme — Tombe di Merét: la Madone de Salüt — 
Pulfar: S. Luche — Paludée (Cis'celeniif): la Madone de 
Pàs — Bresse — Riverote (Teor) (b) — Grions di Sedean 
— Vileenove (Pordenón) — Ciaurét (b. d.). 


. IV doménie — Buje (p. b. е Ciase di Ricovar: ancie tal 


domèn) — Feletis — Osóf: S. Justine —  Bagnarole — 
S. Quirin: Madone de Beat — Flafbòn: perdón dal Ro- 
sari — Teor (b) — Sedean: Madone di Lourdes — Gris 
(Bicinins) — Feletis. 


. S. Simón — Codroip (ance la di prime): sagre e marciát 


di S, Simón. 


. Ultime doménie — B. Benvignude Bojane — Cividàt: fieste | 


te glésie di S. Pieri dai Volts — S. Zuan dal Nadisón 
(b) — Rèsie — Sivele, 


NOVEMBAR 


рис i Sanz — Rivignan (ance tal doman) (b). 

S. Carlo — Fieste de Vitórie — (Cisèriis: S. Carlo — Dael 
— Ravasclét. 
S. Lenàr! — S. Lenàrt (Montreal Celine) — S. Lenart dai- 
Sclàs — Volzane. 

S. Martin — Baracét (Cosean) — Gàbrie (S. Denél dal 
Ciars) -- Cercivint — Cividát (casotos, b. d) — Savalòns 
(Merét di Tombe) — Latisane (b) — Quargnül (Porpët) — 
S. Martin (Montreàl Celine) — Fane (d) — Resiute (ance 
tal doman) — Pinzàn dal Tinimént — Cuar di Rosazzis 
— 8. Martin dal Ciars — Osseche Vituje Па dom, dopo) 
— Б. Laurinz di Mosse (0) — Savogne dal Lusinz (Ia dom. 


Barèz e seufatis par granc' e par pizzui a presiz 
roz: là di COMIS, insòmp Marciütvieri. 
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| . dopo b) — Montnere (Idrie): la dom. dopo. 
— 12. П doménie — Barc di Pravisdòmini — Vilote di Cions — 


т Mels: S. Luis, procession — Ranzian: 8.5. Ermacòre e 
p^ Fortunàt. 


| 19 IJI] doménie — Palazzül: sagre de Madone ogni 5 ains 
| & (1930-35-40 etc) — Cercivint — Clauzièt: S. Martin — 
4  Ciassà: S. Valaniin — Vilote (Cions) — Ciaurèt — Romans 
T dal Isünz: S. Lisebete. 

| 1 21. Madone de Salüt — Nearet (Созғап) — Fors di Sore — 
| Risàn — Tramònz di Sore -- Cis'cèlonif — Sequals — 
| Dignàn — Pulcinic — Реопів — Basèlie (Spilimbérc) — 
I Avile (Buje) — Fraforean. 


'— 25. S. Catarine — Brauizze (S. Denél dal Ciars) — Udin: ca- А 
n sotos in Zardin Grant — Boreane (Crede). ç 
+ 26 IV domènie — Montegna (Ciassà): Madone de Salüt — - x 
| Tajét: S. Andrée — Cisterne — Siivele. "m 
С 30. Sant'Andrée — Gris (Bicinins) — Venzón — Erbèz (Pul- s. 
» far — Zópule — Basilian — Grions di Sedean — Atimis i 
È (di — Opeciasele (b. t) — Zuviel (Ravasclét). | 14 
TA DICEMBAR an 


| 
| 4. S. Barbure — Osseche Vituje (la doménie dopo) — Idrie — 
Ё Liuzzül — Cis'celontif — Ташлап (Spilimbèrc) — А Gurizze 
| sagre e marciàt di Sant'Andrée cun grant concórs di int e 
B. divertiménz di ogni fate. E 
| 6. S. Nicolò — Crede — Liuzzü) — č E 
! зв. L! Imacolade Concezion — Trep di Ciargne — Pantianins: m 
k la Madone Mericane — Montreal Celine — Taipane — m 
i (I Sornic (Artigne — Gòdie (Udin) — Cuje (Tarcint) — 4 

Ciampmuel. ; 

| 13 S. Lüssie — Venzòn: sagre te glesiute di S. Lussie — 3 
| Casiàc: la domènie dopo — Raspàn (Ciassà) — Montreal ji 
| Celine — Lauc — Zuviel — S. Lüssie di Tolmin — Udin: Ж. 
1. sagre di S. Lüssie al Redentór — Lauc: S. Lissie (la 3 
l: dom. do о). | ) 
IE 21. S. Pomas — Idrie — Vinai (Lauc) — Scrile. ` x | 
| 96. S. Stiefin — Ces'clàns — Léupe (Cal di CianàD — Vipau HA 
| — Gradis'ce di Spilimbèrc — Salcan. "E A. | 
(|: 27. S. Zuan Vangeliste — Мавпап: sagre de Glèsie. a. 
28 SS. Nozènt — Tresesin — Ciadugnèe (Tumiez). 1 
31. S. Silviestri — Opeciasiele (b. t.). | 
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MARCIAZ GRANC' E PIZZU! 
di dut il Frial e de Sclavanie par l'an 1933 


cu la popolaz!on efetive di ogni Cumune 
\ € l' indicaziòn (P) se jè la pese pübliche) (*) 
iaee) 








“Atdussine (ab. 6542) — Ai 10 di zenàr, fevràr, marz, avril, 
mai, lui, avòst, setembar, novembar e dicembar; ai 24 di 
juin e ai 15 di otubar: cereai e marcanziis. Se colin di 
domènie, il lunis dopo (p). 

! Amar (ab. 1001) — S. Valantin, 14 di fev.: duc'i genars. 

| Ampiez (ab. 2082) — Il II lunis di mai: nemai; ai 29 di juin: 

| marcanziis; ai 9 di setembar: nemai e marcanziis. Se chest 
al cole di domènie, la zornade dopo (p). 

Aquilee (ab. 9170) — П lunis de Setemane Sante; ai 12 di lui 
(S. Ermacore): il lunis denànt Nadal: marciàz granc' (р). 

Arte (ab. 2545) — 13 di dicembar (8. Lùzie): nemai e mar- 


pex o fl 


canziis. 
Artigne (ab. 4841) — I] II lunis di ogni mès: nemai e mar- 
canziis (p). 


.  Atimis (ab. 3236) — П 30 di nov.: marcanziis e barachis (р). 
! Avian (ab. 7044) — Ogni III miarcus: nemai e marcanziis (p). 

zzün (ab. 9270 — П II lunis di lui: nemai e mercanziis. 
In — рис i lunis: nemai, ciavai, mis, marcanziis, purcis, 
| | parine. Il 22 di nov. a Tiez: nemai e marcanziis (p). 

| Basilian (ab. 5553) — Il 30 di nov. marciát di S. Andree. П 
| | III lunis di ogni més (p). 

ENN Bergogne (ab. 1987) — I joibe di avril e di otubar: panine, 
A іпіргезс di contadin e marcanziis di ogni genar. 
| Brugnere (ab. 5313) — А Магӧп, il lunis dopo la I domènie 

di lui e di otubar: nemai, ciavai, etc. (p). 


(5) Popolazion efetive secónt il censimént 1931 (« Gazzetta 
Ufficiale» 20 -IV - 1932). 


x Dulà si ciatino dei boins eiapiei di predi? Ca 
| ài COMIS, insòmp a Marciátvieri. 
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Budoe (ab, 2786) — La Madone di Setembar: marciàt grant. 

Buje (ab 7345) — Ogni IV lunis dal més: nemai; аис’ i 
lunis e il 12 e 13 di lui: grans, marcanziis (p). 

Cercivint (ab. 1083) — S. Valantin (14 di fevr), 5. Marga- 
rite (23 di fev) e la Madone di Avóst (15 di av): mar- 
canziis. 

Cernizze Gurizzane (ab. 2842) — Ai 15 di juin (S. Vit). 

Cervignan (ab. 6554) — TI I lunis dopo S. Martin (11 di nov.). 
- Dutis lis joibis: grans e marcanziis; ogni I joibe dal 
mès ance nemai (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 

Ciago (Medun: ab. 2582) — Marciat grant di S. Valantin (14 
fevràr), Pese a Mediun. 

Ciandl dal Luzinz (ab. 4117) — Ai 19 di marz; il lunis de- 
nant la fieste di S. Martin (11 di nov): marcanziis 
impresc' di len di ogni genar e purciz (p). 

Ciasarse (ab. 5956) — Il II e IV miarcus di ogni mès. Pese 
а Ciasarse e a В. Zuan. 

Ciaurét (ab. 7160) — Ai 9 di marz, 13 di juin, il I lunis dopo 
S. Martin: marcanziis (р). 

Cis'cèl di Rienbérc tab. 3754) — S. Uldari (la domènie dopo 
il 5 di lui: — dutis lis domènis dopo lis Quatri Tim- 
poris (il plui important in ашап); impresc' par contadins 
e speciaimentri par produtórs di vin, come solforatricis, 
botis, tinazzis, etc. 

Circhine (ab. 1624) — Il lunis dopo la III doménie di Crè- 
sime, Г ultin lunis di mai, I lunis di setembar, I lunis 
di novembar (se colin di fieste, la zornade dopo): nemai; 
ai 25 di avril (S. Marc) e ai 26 di lui (S. Ane): mar- 
canziis (р). 

Cividat (ab. 11411) Marciat grant di ciavai ültime sabide di 
marz; lis joibis e lis sábidis; marcanziis; la П e ültime 
sàbide dal més: nemai e ciavai; l'11 di novembar (San 
Martin): marciat grant (p). : 

Codroip ab. 14192) — S. Simón (27, 28 di ot): nemai, ciavai, 
müs e ogni genar. Duc i martars: purciz, pioris е mar- 
саптіің, Martars e sàbide: polàm. Il I e il III martars 
di ogni més: nemai, ciavai, pioris, marcanziis (se colin 
di fieste. la zornade dopo) (p). 

Comelians (ab. 1557) — Il prin da lan; S. Nicolo, il 6 di 
dicembar; il 31 di otubar; nemai e marcanziis (p — San 
Florian (4 di mai) marciàt a Povolàr. 

Comémn (ab. 4819) — Ai 19 di marz (5. Josèf), ai 24 di avril, 
l'11 di novembar: grans e marcanziis. 

Cordovüt (ab. 2385) — S. Josèf (19 di marz) e Madone di 


ч. 
4 


ain Z a pin "yv Ds PUT ЙЛ” a. „>м m а, 


ғ Id 








4 


. . 
b ooo «жоны жы о 


"4 
„жа. ж: 


4 
\ 
| 
Li 
ki 





L ET 27% UT ^ Lo 





























lacet 
== а Pa 
271 * 
^r => 
a Vim 


setembar (8 di set); S. Michèl, 29 di set.: ped mar- 
canziis, etc. (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 
Cormons (ab. 8227) — Fiere di S. Zuan (25 di juin). Il lunis 
dopo la I domènie di set. (perdón de Cinture). Miarcus 
i e vinars di ogni setemane: pomis, grans, marcanziis. Il | 
% I vinars di ogni mès: nemai, purciz, etc. In juin, ogni di, | | 
ih” marciat des sariesis; іп setem. e otub., ogni di, marciat de | 
| йе (p). | 
Daél (ab. 1487) — Ai 4 di nov.: nemai; grans е marcanziis. | 





| Dogne (ab. 995) — Аі 10 di avòst е ai 6 di novembar: mar- 
N canziis. 

P Do! Otelze (Aidüssine: ab. 6203) — Ai 25 di mai e la prime 
ч sabide аі setembar: nemai e marcanziis. Pese іп Aidüssine. ` 
ТЕ Duin (ab. 4632) — S. Zuan, 24 di juin: ciavai. 


Ji Enemónz (ab. 2286) — I lunis dopo la prime dom. di ot.: 
| nemai e marcanziis — EET. di Sant Ermàcore (12 di 
lui) (p). 
8 Ғаейів (ab. 4365) — Ultime doménie dal més di lui (sagre | 


di S. Jacum): ogni genar (р). 

Feagne tab. 6947) — П II martars e la IV joibe di ogni més: 
nemai, purciz, etc. (se cólin di fieste, la zornade dopo (pi. 

Flaibün (ab. 1822) — La II joibe ci ogni més: nemai — 
Viodi: S. Duri. 

Fors АтоПтіз (ab. 1580) — Il 27 di ot.: nemai, ciaval, pioris, 
ciavris, etc. (p). 

Fors di sore (ab. 1767) — Il 21 di nov.: nemai, panine e 
marcanziis (p). 

Fors di sot (ab. 1436) — La joibe dopó la ПТ dom. di ot. (p). 

Glemone (ab. 11298) — S. Blås, 3 di fev. e ai Sanz, 2 di nov.: 
nemai etc; — S. Antoni, 13 di juin: marcanziis. П I 
vinars di ogni més e la ІІІ sàbide di duc' i mès da 
nov. a marz: nemai, etc.; — dutis lis domèniis: mar- 
canziis (p). 

Gradisce dal Lusinz (ab. 5209) — 5. Bastian, 20 di zenar: 1 
nemai etc. Ogni martars e sàbide: pomis, semenzis, grans, 
foràgios — ogni II martars e ogni ùltime sabide dal més: A 
nemai, grans, panine, imprèsc" di contadin, ete. (p). i 

Gurian (Comém ab. 5575) — Аі 12 di lui: grans е marcanziis. 

GURIZZE (ab. 19.289) — Marciàt grant di S. Hari dal 16 
di marz — marciàt grant di S. Bortul ai 24 di Avóst — 


de PWA 





COMIS, insòmp Marcidivieri: ciapiei di ogni 
fate e par qualunque borse, 
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di S. Michèl dal lunis dopo il 29 di set, — di S. An- 
dree dal lunis dopo il 30 novembar par 8 dis. I marciàz 
granc' di S. Ilari e di S. Bortul a scomenzin te zornade 
dopo se il di dal sant al cole di domènie. La seconde е 
ültime joibe di ogni més (o il di dopo se jè fieste: nemai 
e marcanziis (p). 

Idrie (ab. 10.629) — Il miarcus di Pasche; il 21 dec.: marciát 
grant. — Il 16 di mai, il 15 di ot. e il 4 di dic.: nemai 
е marcanziis. — A Idrie di Sot: il 17 di marz, il 5 di mal. 
il 16 di avòst, il I lunis dopo la I dom. di ot, 111 di, 
Bov.: nemai e marcanziis. 

Laglesie (Pontebe: ab, 3869) (ар. 348) — La I dom. di ot.: 

2 marciat grant. 

Latisane (ab. 8423) — TI di dopo S. Zuan (25 di juin); — 
S. Jacum, 25 di lui; — S. Bartolomio (24 di av.) — San 
Майо, 21 di веб; — S. Martin, 11 di nov. — Ogni miar- 
cus: grans, panine, marcanziis; — il I e il III miarcus 
di ogni més: nemai, cíavai, pioris, etc. (p). 

Maian (ab. 5735) — La IV joibe di ogni més: nemai (р). 

Mania (ab. 5859) — I] lunis sant, merciàt dal Ulif; — il lunis 
plui tacàt a S. Jacum (25 di lui) e a S. Maur (21 di 
nov). Ogni lunis: grans, purcis e marcanziis; — il III 
lunis di ogni més: nemai (р). 

Manzàn (ab. 4278) — III sàbide di ogni més: nemai — a 
Rosazzis, il 29 di juin (S. Pieri): marciat di.zuiatui di 
сгер (p). 

Marin (ab. 1929) — Ogni di marciát dal рев. 

Martigna (ab. 4493) — L'ultin martars di ogni més: nemai (p). 
Medin (ab. 2582 — Ogni doménie: panine, verduris, mar- 
canziis — Ultime dom. di set.: marcist grant (p) . 
Migée (ab. 1218) (Cormóns) — Ai 13 di juin: marcanziis; dal: 

15 di juin al 16 di nov.: pomis e verdure (p). 
Monfalcòn (ab. 18202) — 8. Antoni, 13 di juin: S. Nicolo, 
-6 di dec.: zuiàtui, bombóns, etc. — Ogni III miarcus dal 
més: panine, marcanziis (p). 

Montdispin (ab. 4213) — Ai 15 di set.: marciat grant. 

Montnere d' Idrie (ab. 3068) — Ai 24 di avril e tal I lunis dopo. 
il 8 di setembar: nemai e marcanziis: I doménie dopo: 
S. Margarite (13 di lui) e I dom. dopo S. Martin: grans. 
e marcanziis. қ 

Morsàn dal Tajamént (ab. 4230) — Prin lunis di marz e di 
setembar: nemai e marcanzlis (p). 

Mortean (ab. 5068) — S. Pauli, 25 di zenòr — Duc i miar-- 
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Cus: polez, verduris, marcanziis — Il II e ultin miarcui 

dal més: nemai, ciavai, pioris, etc. (p). 

Mosse (Canrive ab. 4359) — T] I martars di ogni més: nemai. 

Мисс (ab. 31060 — Б. Josèf, 19 di marz; — Madone de Sa- 
lüt (21 20v). 

Nimis tab. 4308) — Madone di set, (8 di set) — Il II lunis 
di ogni més: nemal, marcanziis (p). 

Osóf (ab. 2937) — ПІ lunis di ogni més: grans e marcanziis 
— Il lunis dopo la I domènie di lui: fiere di S. Colombe 
-- IV dcm. di otub. e il lunis dopo: fiere di S. Justine (р). 

Ovar (ab. 2937: — Il II lunis di ot. e S. Martin 11 e 12 di 
nov.: nemai e marcanziis (p). ' 

Palme (ab. 6504) — Duc' i lunis: marciàt di nemai — Duc 
i lunis di otubar, für che il prin: fiere di Sante Justine 
— Duc ' i unis e i vinars: marcanziis (p) — Pese ancie 
a Jalm'c e a la Stazion dal treno. 

Paluzze (ab. 3653) — I] IV lunis di marz, set, e nov. — il 
IV martars di mai e di ot.; 8, Jacum, 25 di lui; — S. Ane, 
26 di lui; — la I doménie di set.: sagre di plazze (p). 

Pasian di Pordenón (ab. 8429) — Il II martars di fevr.: 
nemai — A Cechins, marciát di nemai il II martars di 
avril — А Riverote, marciat di nemai il IV lunis di se- 
tembar (p). i 

Pavie (in Percüt) (ab. 4857) — I miarcus di ogni més e ai 
18 di marz (vilie di S. JoséD: nemai. Pese a Pavie, Per- 
cüt e Risan. 

Pléz (ab. 4731) — Ai 19 di marz; I dom. dopo i 4 di lui e 
29 di setembar: marciAt grant (p). 

Pulcinic (ab. 4245) — La I donr di setembar: marciüt di zeis. 
Pese а S. Zuan. 

Pontebe (ab. 3659) — S. Josèi, 19 di marz; — Madone di set., 
8, 9, di set." nemai, marcanziis, fiaramente, imprésc' di 
cusine. 

rovalar (ab. 245) «Comelians) — Ai 4 di mai: nemai e mar- 
canziis (pese a Comelians). 

Pordenón (ab. 22506) — Ogni sàbide: nemai e marcanziis; 
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— prime sábide di mai (8. Gotart), II sàbide di novem- 


bar (S. Martin): marciat grant (p). 

Postümie (ab. 6692) — Il 24 di avóst; — il 18 di ot: — il 
3 di decembar. — Ogni prin di mès. 

Poulét (ар. 4219) — IV dom. di avòst: marcanziis (p). 

Prate di Pordenón (ab. 4780 — L'ultin martars di fev. e il 
IT vinars di otubar (p). 

Pravisdomini (ab. 31760 — 11 IV lunis di fev.: il IV vinars 
di setembar: nemai e marcanziis (p). 


Ranzian (ab. 3243) — I prin lunis di set.: nemai e mar- 
canziis (p). 
Ravas'clet (ab. 1356) — Il lunis dopo lis Pentecostis (mar- 


ciàt di S. Spirit): grans e marcanziis. 

Résie (ab. 2606) — Prin di mai; — Madone d'avóst: ciavris, 
pioris, marcanziis; — ultime domènie di ot. 

Resiute (ab. 706) — S. Martin, 11 e 12 di nov.: marciát di 
plazze. 

Rienbérc (nb. 4200: — La I dom. dopo S. Uldari (4 di lui) 
e ogni dom. des Quatri Timporis: grans e marcanziis. 
Rigul&t (ab. 1747) — L'ùltime dom. di zenár (fieste dal Bam- 
bir) e Yùltime dom. di lui: genars e marcanziis. | 
Rivignün (ab. 4229) — Ai Sanz e аі 2 di nov. — Duc'i lunis: 


polèz, blave, marcanziis; — il III lunis dal més: ance 


nemai (p). | 
Romans dal Lusinz (ab. 4213) — S. Elisabete 19 di nov.: 
nemai; — Il] IV martars di ogni més: nemai. Se colin 


di fieste si fasin la zornade dopo (p). 

Runzine (ab. 625) — Cianál dal Lusinz — 8. Marc: mar- 
canziis — Ai 30 di nov, (S. Andree): marciát grant. 
Sacil (ab. 11526) — Ogni joibe: nemai e marcanziis (se la 
joibe “е cole di fieste, il marciat si antizipe di une zor- 
nade); — il I di setembar: marciát di ucei e di argains 

oselà. 

Sclüse (ab. 2162 — La doménie prime di S. Valantin (14 di 
fevr), di S. Bartolomio (24 di avòst) e di 8. Michél (29 
di set): nemai, formadi e marcanziis. 

S. Crós di Aidussine (ab. 2857) — 5 di fevr.; — Il lunis dopo 
il Corpus Dómini; — il 14 di set, il 5 di nov.: nemai e 
marcanziis. Pese ance a Dobràulis. 

S. Denèl dal Friul (ab. 7037) — П II miarcus di ogni més: 
nemai: — duc' i miarcus: grans, panine, marcanziis (p). 

S. Denèl dal Ciars (ab. 1995) — Аі 7 di zen, 21 di fevr., 25> 
di mai, 30 di giugn, 22 di avòst, 21 4: ot.: nemai, (Se 
celin di dom. la zornade dopo) (p). z 
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. Duri-Flaiban (ab. 1822) — A Flaibàn, la II joibe di ogni | | 

més: nemai. 

S'clausét (Clausièt) (ab. 1762) — 8. Valantin (14 di fevr.). 
Perdón (la dom. dopo la Sense) I dom di lui e I di ot.: 
marciás granc' — Dutis lis domènis da l'an: marciàs 
pizzui (pomis, verduris, creps, etc.). 

JS. Luzie di Tulmin (ab. 5385) — S. Valantin. 14 di fevr, il 

prin lunis dopo Pasche e dopo lis Pentecostis; — la 

doménie dopo di S. Jacum (25 di lui) — la dom. dopo 

di S. Simón (28 di ot); — Б. Lüzie, 13 di dec.: in дас” 

panine, imprésc' di contadin, marcanziis (р). Se S. Va- 

lantin, S. Jacum e S, Simón е colin di doménie, il mar- 
ciàt si traspuarte te doménie dopo. Te frazion di Mont 

San Vit, marciàt grant ai 19 di marz, ai 15 e ai 29 di 

juin (pè. 

S. Pieri dai Nadisòn (ab. 2995) — Marciat il di di S. Pieri 

(29 di juin). 

S. Vit dal Tinimént (ab. 11408) — 5. Nicolo, 5 e 6 dicem- 

bar; 12 e 13 di juin (S. Antoni); prin vinars dal més; 

tiarz vinars di zenàr, fevrar, marz, otubar, nov. e dicem- 
bar: nemai. Se colin di fieste, si antècipin di une zornade. 

Ogni vinars: purciz, pioris e marcanziis (p). . 

S. Vit di Vipau (ab. 2548) — Ai 14 di marz, 15 di juin, e 20 
di nov.: nemal, grans e ogni genar di marcanziis (p). 

S. Zorz di Nojür (ab. 8527) — La I sàbide dal més e ai 4 di 
otubar: nemai e marcanziis (p). 

S. Zorz йе Richinveldé (ab. 4778) — Prin miarcus di ogni 
més: nemai. 

Sauris (ab. 752) — L'ultime domènie di mai: nemai. . 

безі al Réghine (ab. 6875) — La IV sàbide di zenár, marz, 
mai, lui, setembar e novembar (р). — A Bagnarole il II 
martars di avril e il IV martars di ot.: marciát grant. 

Socléj (ab. 2097) — Ai 25 di avril e l'ültime sàbide di otu- 
bar: nemai. A Mediis, il 24 di mai: nemai. 

Spilimbérc (ab, 8225) — S. Róc, 16 di avòst; — Madone dal 
Rosari (il prin lunis di otubar  — Ogni sábide: mar- 
canziis; — ogni lunis di marz, avril e mai: marciát grant; 
— il I lunis e il TIT lunis di ogni més, mancul i mes di 
marz, avril e mai: marciàt grant (p). 

Stürie des Fusinis (ab. 554) (Aidüssine — Il I di fevr., il 
Iunis dopo l'Otave di Pasche e il miarcus dopo la prime 
doménie di otubar: nemai e marcanziis. Pese in Aidüssine. 

Sute (ab. 559) (Comèn) — Il I di setembar: grans e mar- 

canziis. 
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Talmassòns (ab. 4418) — A Flambri marciát grant di San 
| È Filiz la I dom. di nov. (in cás di brùt timp, il lunis 
dopo) (p). 

: Tarcint (ab. 10306) — S. Pieri 29 di juin; — Il Vinars Sant 
-- S.S. Rosari — Ogni lunis, miarcus, vinars e dom. mar- 
canziis, pomis, etc.; — il III lunis di ogni més: nemai (p). 

Tarvis (ab. 6545) — I sàbide di avril e I sàbide di otubar: 
marciát grant. 


RÀ —_ Ñ yon 
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Través (ab. 2271) — S. Pieri, 29 di juin; — I domènie di ot.; , 20 
— Dutis lis joibis: grans (p) A Тор marciát grant ai A 
| 13 di dicembar (S. Lüzie). l 


Tramòns di Sore (ab. 1821) — Ai 21 di novembar (Madone 
d» Salût): marcanziis. A Cléulis, ai 29 di juin (S. Pieri): T 
| marciat grant. A Redone, la III dom. di lui (Carmini): 4 
| marciat grant. : 
Tresesin (ab. 4902) — Marciàt dai ucei la II dom. di sek 
| — Il I lunis e ПІ martars dal més: nemai, ciavai, pur- 
| ciz, pioris, etc. — Dutis lis domenis: polam, genars e F- 
| marcanziis — Ultime dom. di avòst: esposizion e mar- d 
| ciàt di polàm e altris bestiis di curtil (p). 


Tulmin (ab. 6884) — Il II lunis di ogni més: marciát grant 4 
— ai 23 di avril; la 1 dom. dopo il Corpus Domini, ai е 
21 di setembar: marciàt grane’ di genars е marcanziis (р). 


Tumiéz (ab. 7600) — Marciàt grant dai Sanz: I lunis di no- $ 


— Mi 


vembar — Marciàt grant di marz: I lunis di marz. f È 

UDIN (popol. efetive ab. 66488) — Prime e tiarze joibe di ogni E, 

| més: nemai e ciavai — Tiarze jolbe di setembar: con- 4 
| còrs di tàurs e torei — Fiere di S. Antoni: 19 di zenar ; 


— Fiere di S. Valentin: 16 di fevrar — Fiere di S. Zorz: 
26 e 27 di avril (ciavai e nemai) — Fiere di S. Lau- 


| rinz: 10 di avòst — Fiere di S. Caterine: 23, 24 e 25 di * 

novembar — Dutis lis joibis; pioris e purcis — Duc' i T 
| martars, lis joibis e lis sábidis: marciát di lens e di forà- x 
| 


gios — Nei més di mai e di juin: fuèe pai cavalîrs — Nei 

més di avòst e setembar: anguriis — In setembar e otu- Ж 
| bar: marciat da Г” йе, — Duc’ in Braide Bassi. ET; 

Duc' i martars, lis joibis e lis sabidis: marciát de blave, 3 

dal formènt e di altris cereai in Plazze XX Setembar — 4 
| Ogni di: pomis e verdure a l'ingrués in Plazze Veneri e te a 

gnove sede — pomis e verdure al minit in Plazze S. Ja- Cal 

cum. — polàm e ucei, in plazzute S. Nicoló (V. Zanón) — 

di ogni genar di grabàtui, in contrade Zanón — Іп otubar, 
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novembar е dicembar:, cistinis a l'ingrués in Plazze XX 
Setembar. 

Valvasòn (ab. 6400) — I] IV lunis di ogni més: nemai, purciz, 
marcanziis. - 

Venzòn (ab. 3204) — S. Lüzie, 13 di decembar; — S. Andrée, 
30 novembar (p). 

verpojan (ab. 664) (Vipau) — Ai 22 di zen, 24 di avril, 9 di 
juin e al 29 di set.: nemai e marcanziis. 

Vile Santine (ab. 1605) — ПІ lunis di dec.; il lunis dopo la 
III dom. di ot.: nemai, purciz e ogni genar (р). 

Vilute (Cions ab. 4725) — Il lunis dopo la seconde doménie 
di otubar: nemai e marcanziis (p). 

Vipau (ab. 5737) — Ai 20 di ogni més: ciavai, nemai, pur- 
сі?, marcanziis. — TI penultin di di carnavál, il martars 
dopo Pasche, il lunis dopo la Madone di Avòst e la fieste 
dai ss. Simón e Giude (28 di otubar): ogni genar di mar- 
canziis. A Gozze, il 30 di nov. (S, Andree)» marciát di 
nemai; — a Slape Zorzi, ai 22 di nov. (5. Cecilie): nemai 
e marcanziis (pì — А Verpoian: 28 di zen. e 19 di juin. 

Vit d'Asi (ab. 2783 — A Ciasáz, il IV lunis di marz, avril, ot. 
e nov.: nemai e ogni genar (p. ad Anduins). 

Volzane (ab. 704) (Tulmin) — Il 6 di novembar (S. Lenàrt: 
е 1а Т dom. dopo S, Zuan: grans e marcanziis. 
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Riparazioni a qualsiasi strumento musicale 


1 CORDE, ACCESSORI e PEZZI di RICAMBIO 


per tutti gli strumenti 
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Zoilo Bernardis ris Scimone n.7 


FABBRICA PIANOFORTI - ORGANI DA CHIESA 
ARMONIUM - PIANI elettrici ed automatici 
APPARECCHI RADIO EO ACCESSORI 
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0 Elastici di rete metallica sa misura. — Mobili per Ospedali 
, Colleri eGabioetri Medici 
RETI AVVICINABILI PER LEITI MATRIMONIALI 


VR DID DSS 5З. NS ANN AW DISTA 


Porro Vincenzo 


PREMIATA INDUSTRIA SALUMI 


Via Cisis, 10 - LIDINE - Telefono 984 
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Industria e Commercio Automobili 
Motocicli - Velocipedi e loro parti 


UDINE - т.050 558 е” 


Fabbrica Ciclomotori e Cicli 
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| Agente eselusivo 
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Stabilimenti per la selezione meccanica dei 
f semi da prato in Udine e 8, Giorgio di Nogaro 
ý Concimi - Sementi - Mangimi 
à Insetticidi ` Antieri ttogamici 
| OGNI ALTRA MERCE D'USO AGRARIO 
| Tutte le macchine per P Agricoltura ` 


PEZZI DI RICAMBIO PER 
LE MACCHINE PIÙ IN USO 


| Materiale per latterie 
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Е Macchine da raccolto FAHR 
Motopompe CORBELLA - LONGONI 
= Trattrice FIAT 700 B 
vann 


ыы ыы ылары 


X n M ажа» Т, 2а 


А” ЛА, 






, 
ux. 
( { 

- ““ 
yr. 








ЖЕЖ = dan “але ——:: 


Tel. 5.34 
+ CARTOLERIA ...* LEGATORIA 


аза ЖАЗАСЫ — Carta da 4mballo 
Forniture Scolastiche ` + е stampa 


Penne stilografiche Nazionali ed Estere 
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COMUNE DI SPILIMBERGO 
Scadenza delle Fiere e Mercati dal 1° Gennaio 1933 


Ogni Sabato: Mercato grani e merci varie, Tutti i lu- 
nedi dei mesi di Marzo, Aprile e Maggio ed il primo 
e terzo lunedì degli altri mesi mércato di bovini. 
Fiera e mercato detti di S. Rocco - Sabato 16 agosto 
Fiera e mercato del “Rosarlo,, l0 Lunedi di ottobre 
Funziona pesa pubblica della portata di q. 120 











Here e > Mercati. nell' anno 1933 
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| — Località 
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Primo e terzo martedì di ogni mese 


Mercato di bovini, equini, ca- | 
riaggi, foraggi e stramaglie an Foro Boario 


TUTTI I MARTEDÌ DELL’ ANNO 


‘Mercato di bovini e suini . . + Piazzale Suini 
| Mercato di granaglie, mercerie, 
calzature ecc. . „| Piazza V. E. HI | 
, Mereato di legna da 'arder е, ‘cesti; | 
vimini eec. . e - . . «| Piazz. Garibaldi 
Mercato uova, frutta . `. . + | Largo B. Franc. 
| Mercato pollame ed animali da | 
cortile . . РЕТОНА a IEEE delle Care. | 
| Mercato ver dura . . . . . . .|Piazzetta Littorio 
| Mercato formaggi < - w + < a Piazz. Pescheria 
In primavera: mercato di gelsi, 4 
piante da frutto e da orna- 
| mento, viti eec. . 4 . «| Piazza Dante 
| Durante Pestate: mel rea ato. di ra- 
strelli, falei ecc. . . . | Piazza V. E. Ш | 
In autunno: шеге. di bottame, есе. | Piazz. Garibaldi | 
| Dorante l'inverno: mere. agrumi, | Largo 8. Franco. | 
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GRANDE FIERA DI S. SIMONE 


(27-28 Ottobre) 


Bovini, equini, suini, frutta, pollerie, uova, mercerie 
вес. — Nei posti sopraddetti. 
sasuzanonase 
X, B. — Tutti i mercati che venissero a cadere in giorno 
festivo somo rimandati al giorno successivo, 
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> COMUNE DI PONTEBBA < 


MERCATI: : 
i 19 Marzo: S. Giuseppe ~ bovini e generi diversi. ; 


1-8-9 Settembre ~ animali e generi diversi. S 


SAGRE: 2% 


15 Agosto <= Assunzione M. V. 
: 24 Giugno < S. Giovanni (a Pontebba Nova). 
% Prima Domenica di Ottobre - SS. Rosario (a i 
, Laglesie S. L.). | ж 
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PALUZZA 


ere e Mercati Ronvali 


PALUZZE (ab. 4210) 
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H IV 100/5 di marz, _Selembar Ë novembar 
Il IV Marlars di H mi L di otubar 
S. JACUM 25 di LUI 


3. ANE 26 di LUI 


La 1° domènie di | Sefembar: sagre di plazze 
SAGRE DI S2 SAN ROC 


(la domenica successiva al 16 agoste) 
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x è Grande Fiera cavalli | 


l’ultimo sabato di Marzo 


; Grande Fiera Annuale | 
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Here € Mercati 


TUTTI I LUNEDI DELL'ANNO: 
Mercato Bovini, Equini, Suini, Ovini, Po- 
leria, есес. — Mercato. di gr anaglie, Se- 

menti e merci varie. — TUTTI I "VE- 
NERDÌ DELL'ANNO: Mercato in piazza. 
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MERCATI PIÙ IMPORTANTI: 
quelli dei Lunedi precedenti alla Pasqua, 
alla festa del Redentore (Luglio), al Na- 
tale, al VE Ы ANG | 
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FIERI ANNUALE di S. CIUSTINA 
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| Comune di Osoppo ? ы 
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a DE в е 
6 Osôf, antic e gloriôs, plen di gran~ 


7% dis memòris di patriotismo furlan, са la 
4) Fuartezze famose, Monumènt Nazional, 
» (c'a si pò visità), al à vit simpri dós 
| « grandis sagris e doi marciaz : di SANTE 
% COLOMBE (prime domènie di lui) e 
di SANTE JUSTINE (quarte doménie 
di otubar) e il lunis dopo. 
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мегзеп Co E CO e aot o 
Municipio di Tolmino 


a 
1 Provincia di Gorizia | 
23 Aprile. - Fiera di 5. Giorgio. І 
I. Domenica dopo il Corpus Domini. 
I. Domenica dopo il 24 Giugno. - Fiera di S, < 
Giovanni nella frazione di Volzana. 9 
.91 Settembre. - Fiera di 5. Matteo.  ' 
.6 Novembre. - Fiera di 8. Leonardo nella R 
frazione di Volzana. 
A. MERCATI PERIODICI { 
ОЁ]. шей di ogui mese mercato bovino e di mercanzie varie | 


E 1 mercati seno serviti di pesa pubblica | 
Ya LIN D kra ta NG Cb kou SIM DET Qa RE 
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Comune d Udine. 








È FIERE e MERCATI dell'anno 1933 - XP 


| LOCALITÀ ` 
Primo e terzo Giovedì di ogni mese — | 
Mercato. ordinario di bovini ed e- 
аайы. „А 
Prima quindicina di Settembre — Mer- 
cate. eoncorso estiva di tori e torelli. 
Fiera di S, Antonio - giovedì 19 gennaio 
Fiera di S, Valentino - giovedi 16 febbraio. 
Fiera di S. Giorgio — 26 e 27 aprile (ca- 
valli e bovini) kilè vile! erae 
Fiera di S. Lorenzo - giovedi 10 agosto. | 
Fiera di 5, Caterina 23-24 е 35 novembre ) 
Ogni Giovedi — Mercato di ovini e suini | 
Ogni Martedi, Giovedi e Sabato — Mer- 
cato di legna . . 
Ogni Martedi, Giovedi e ‘Sabato — Mer: 
cato di foraggi . . . 
Mesi di Maggio e Giugno — Mercato fo- 
glia di gelso 
Mesi di Agosto e Settembre — Mercato | 
di cocomeri . . . | 
Mesi di Settembre e Ottobre — Mercato | 
дута; 5 | 
Ogni Martedì, Giovedì è Sabato — ` Mer! 








Braida Bassi 








cato di cereali . . 4 +. 5| Piaz. ХХ Вен. 
Tutti i giorni — Mer «cato ‘all’ing Osso | 
di frutta e verdura . . . . .| Piazza Venerio | 
! Tutti i giorni — Mercato al minuto di! e nuova sede 
frutta e verdura . . + « sl Р, Mere. Nuovo | 
| Tutti i giorni — Mercato di pollame .| Via Zanon 
Tutti i giorni — Mercato generi diversi | idem. | 


Mesi di Ottobre, Novembre e Dicembre | 
— Mercato all'ingrosso di castagne .|Piaz. XX Sett 
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muse Be DY SON DEAE LA 


MUR COLL GRANC DLUDI- (093 


È, S. S. Antoni (19 di Zenár) 


| S. Valantin (16 ai Fevrar) x 
| S. ЛОГ (26 е 27 di Avril) 
S. Laurìnz ao ai Avost 





Tiarze joibe di Setembar, 


concòrs par taurs e torei 


. 23, 24, 25, di 
«a 9. Catarine ушы, 


"е diamin a Udin int e robe no sol dal 
Friul, ma di ogni bande 


Cui с'а! à di comprà, o vendi, о cambiá, s'al 
{1 fà boins afars, c'al vegni sui 


Marciaz di Udin 


G—9G-. 96896. 96-96. 967 IG 96. 52^ 
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| Stabilimento di produzione 


Concime organico 


dell' Impresa Nettezza Ulrbana di Udine 








OTTIMO PER TUTTE LE COLTURE 
INDISPENSABILE NEGLI IMPIANTI 








IL PIU ECONOMICO! 4 
Per prenotazioni e prezzi : ` 
Impresa N. U. di Udine | 
A Via Gemona, 32 ~ Telef. 599 
М 
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+ LE (GRANDI FIERE DI GORIZIA ~ 


SONO QUATTRO OGNI ANNO 


e precisamenie: 


1. - LA FIERA DI S. ILARIO 


ha luogo il 16 marzo od il giorno successivo se 
questo eade di domenica 


2. * LA FIERA DI S. BORTOLOMEO 


interessante per la quantità e varietà di uccelli, ha 
luogo il 24 agosto od il giorno successivo se questo 
cade di domenica 


3. * LA FIERA DI S. MICHELE 


ha luogo il lunedì successivo al 29 settembre 


4.= LA FIERA DI S. ANDREA 
ha inizio il lunedì successivo al 30 novembre e dura 
8 giorni. Questa fiera, molto antica e rinomata, richia- 
ma a Gorizia folla grandissima di commercianti ed 
agricoltori da ogni parte del Friuli. 


NEI GIORNI DI FIERA 
si tiene mercato d’animali 
Sono giorni di mercato il 2.° e l'uftimo Gio» 


vedi d’ogni mese; se in questi giorni cade 
una festa, il mercato ha luogo il giorno 
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SACILE » 
GRANDE e RINOMATA 


Sagra di 
S. Liberale 


(la seconda domenica di luglio) 








Mercato - Esposizione 


“ Marciàt di ucei e di 
argains par oselà , 


P SETTEMBRE 


© Q 
«жж di uccelli x x w 
SAGRA aei OSEI 





